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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. OG FORBUDT.
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET  SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y A ZAKAZUM.
PROHIBICION. SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. SI LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
RU JNIETEHOA CUMBOJIOB BE3OMNACHOCTW, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSA3AHHOCTMU U 3AMPETA. - HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E ZABRANA.
PROIBIDO. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQZHZ KAI ZENKLY PAAISKINIMAS.
ANATOPEYZHE. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. PASKAIDROJUMI.
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS BG JNEFEHAOA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL. SAO0BIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
s BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH

FORBUD.

(GB) WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE SOLAR BATTERY CHARGER! - (I)
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE SOLARE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!
- (F) ATTENTION : AVANT D’UTILISER LE CHARGEUR DE BATTERIES SOLAIRE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D’INSTRUCTION! - (E) ATENCION: jANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES! - (D) ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES SOLARBETRIEBENEN BATTERIELADEGERATES
IST DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN! - (RU) BHUMAHME: NEPEQ UCMONb30BAHUEM COJNTHEYHOIO
3APAIHOIO YCTPOUCTBA BHUMATENIbHO NMPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMINYATALIUM! - (P) ATENGAO: ANTES DE
UTILIZAR O CARREGADOR DE BATERIAS SOLAR LER COM ATENCAO O MANUAL DE INSTRUGOES! - (GR) MPOZOXH: MNPIN
XPHZIMOMOIHZETE TON HAIAKO ®OPTIZTH MIMATAPIAZ AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHZHZ! - (NL) OPGELET:
LEES VOORDAT U DE ZONNELADER GEBRUIKT EERST AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING! - (H) FIGYELEM: A
NAPELEMES AKKUMULATORT@LTé HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!
- (RO) ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI SOLAR CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI! -
(S) VARNING: INNAN DU ANVANDER BATTERILADDAREN MED SOLCELLER SKA DU NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!
- (DK) GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR BATTERILADEREN TAGES | BRUG! - (N)
ADVARSEL: F@R DU BRUKER BATTERILADEREN MED SOLECELL SKAL DU N@YE LESE HANDBOKA! - (SF) HUOMIO:
ENNEN AURINKOLATURIN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA! - (CZ) UPOZORNENI PRED POUZITIM NABIJECKY
AKUMULATORU S| POZORNE PRECTETE NAVOD' - (SK) UPOZORNENIE: PRED POUZITIM SOLARNEJ NABIJACKY
AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD! - (SI) OPOZORILO; PREDEN ZACNETE UPORABLJATI POLNILNIK
AKUMULATORJEV NA SONCNE CELICE, POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO! - (HR/SCG) POZOR: PRIJE
UPOTREBE SOLARNOG PUNJACA ZA BATERIJE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU! - (LT) DEMESIO:
PRIES SAULES |IKROVIKLIO AKUMULIATORIAMS NAUDOJIMA, ATIIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA! - (EE)
TAHELEPANU: ENNE PAIKESE AKULAADIJA KASUTAMIST LUGEDA HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND! - (LV) UZMANIBU:
PIRMS SAULES LADETAJA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU! - (BG) BHUMAHVE: NMPEON OA
M3MON3BATE CONIAPHOTO 3APSIAHO YCTPOWUCTBO, MPOYETETE BHUMATEJIHO PHbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMW.
- (PL) UWAGA: PRZED UZYCIEM L ADOWARKI SLONECZNEJ NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

(GB) WARNING! EXPLOSIVE GAS. PREVENT THE FORMATION OF FLAMES AND SPARKS. PROVIDE SUITABLE VENTILATION
DURING RECHARGING - (1) ATTENZIONE! GAS ESPLOSIVI. EVITARE LAFORMAZIONE DI FIAMME E SCINTILLE. PROVVEDERE
AD UNA VENTILAZIONE ADEGUATA DURANTE LA CARICA - (F) ATTENTION ! GAZ EXPLOSIFS. EVITER LA FORMATION DE
FLAMMES ET D’ETINCELLES. POURVOIR A UNE VENTILATION ADEQUATE DURANT LA CHARGE - (E) jATENCION! GASES
EXPLOSIVOS. EVITAR LA FORMACION DE LLAMAS Y CHISPAS. PROCEDER A UNA VENTILACION ADECUADA DURANTE
LA CARGA - (D) ACHTUNG! EXPLOSIONSFAHIGE GASE. VERHINDERN SIE, DASS SICH FLAMMEN ODER FUNKEN BILDEN.
SORGEN SIE WAHREND DES LADEVORGANGS FUR AUSREICHENDE LUFTUNG - (RU) BHUMAHME! B3PbIBOOMACHbIV
FA3. U3BETAWTE BO3HUKHOBEHUSA NTAMEHW UM UCKP. BO BPEMS 3APSIIKU OBECNEYLTE [OMKHYIO BEHTUNALMIO
- (P) ATENGAO! GASES EXPLOSIVOS. EVITE A FORMAGAO DE CHAMAS E FAISCAS. PROVIDENCIE UMA VENTILAGAO
ADEQUADA DURANTE A CARGA - (GR) MPOZOXH! EKPHKTIKA AEPIA. MHN A®HNETE NA ZXHMATIZONTAI ®AOIEZ
KAI ZMIGEZ. ®PONTIZETE I'lA TON KATAAAHAO AEPIZMO KATA TH ®OPTIZH - (NL) LET OP! EXPLOSIEVE GASSEN. DE
VORMING VAN VLAMMEN EN VONKEN VERMIJDEN. ZORGEN VOOR EEN GESCHIKTE VENTILATIE TIJDENS HET OPLADEN

(H) FIGYELEM! ROBBANO GAZOK. AKADALYOZZA MEG LANGOK VAGY SZIKRAK KELETKEZESET. MEGFELELO
SZELLOZESROL GONDOSKODJON A TOLTES FOLYAMAN - (RO) ATENTIE! GAZE EXPLOZIVE EVITATI FORMAREA DE
FLACARI I SCANTEI. ASIGURATI O VENTILATIE ADECVATA IN TIMPUL INCARCARII - (S) VARNING! EXPLOSIVA GASER.
UNDVIK UPPKOMSTEN AV ELDSLAGOR OCH GNISTOR. FORSAKRA DIG OM ATT VENTILATIONEN AR LAMPLIG UNDER
LADDNINGEN - (DK) GIV AGT! EKSPLOSIVE GASARTER. UNDGA FLAMME- ELLER GNISTDANNELSE. SORG FOR PASSENDE
VENTILATION UNDER OPLADNINGEN - (N) ADVARSEL! EKSPLOSIVE GASSER. UNNGA DANNING AV ILD OG GNISTER.
FORSIKRE DEG OM AT VENTILASJONEN ER EGNET | L@PET AV LADEPROSEDYREN - (SF) HUOMIO! RAJAHTAVIA
KAASUJA. VALTA MUODOSTAMASTA LIEKKEJA TAI KIPINOITA. VARAA ASIANMUKAINEN TUULETUS LATAUKSEN AJAKSI

- (CZ) UPOZORNENI! VYBUSNE PLYNY. ZABRANTE TVORBE PLAMENU A JISKER. BEHEM NABIJENi ZAJISTETE VHODNOU
VENTILACI - (SK) UPOZORNENIE! VYBUSNE PLYNY. ZABRANTE TVORBE PLAMENOV A ISKIER. POCAS NABIJANIA
ZABEZPECTE VHODNU VENTILACIU - (SI) POZOR! EKSPLOZIVNI PLINI. PAZITE, DA NE Bl PRISLO DO ODPRTEGA PLAMENA
ALI ISKER. POSKRBITE, DA BO PROSTOR MED POLNJENJEM USTREZNO ZRACEN - (HR/SCG) POZOR! EKSPLOZIVNI
PLINOVI. IZBJEGAVATI DA SE STVARA PLAMEN | ISKRE. PRIKLADNO PROVJETRITI TIJEKOM PUNJENJA - (LT) DEMESIO!
SPROGIOS DUJOS. VENGTI LIEPSNOS IR ZIEZIRBY SUSIDARYMO. ]JKROVIMO METU PASIRUPINTI TINKAMA VENTILIACIJA

- (EE) TAHELEPANU! PLAHVATAVAD GAASID. VALTIDA LEEKIDE JA SADEMETE TEKKIMIST. HOOLITSEGE SELLE EEST,
ET LAADIMISE AJAL TOIMIKS VASTAV VENTILATSIOON - (LV) UZMANIBU! SPRADZIENBISTAMAS GAZES. IZVAIRIETIES
NO LIESMAS VAl DZIRKSTELU RASANAS. UZLADESANAS LAIKA NODROSINIET PIEMEROTU VEDINASANU - (BG)
BHUMAHME! EKCNTO3UBHWU FA30BE. U3BAMBAWTE OBPA3YBAHETO HA MIAMBLWN U UCKPU. OCUTYPETE HYXXHATA
NPOBETPUBOCT NO BPEME HA 3APEXXOAHE - (PL) UWAGA! GAZY WYBUCHOWE. ZAPOBIEGAJ POWSTAWANIU PLOMIENI
I ISKIER. ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIA WENTYLACJE PODCZAS LtADOWANIA.

-



(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OGLLASI ONACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOX - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN
FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPEC - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECGENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPGA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLY OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(GB) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (I) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (F) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (E) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (D) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELIECTB - (P) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (GR) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (H) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (S) FARA FRATANDE AMNEN - (DK) FARE, AATSENDE STOFFER - (N) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (SF) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CZ) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPEGENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SI) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR/SCG) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (EE) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT KOPO3UBHM BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

I > >

(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L’utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (E) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgeman
dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muf er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka3biBalowmin
Ha pa3fenbHblli c6op 3MeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOro oGopyaoBaHus. lMonb3oBaTenb He MMeeT npasa
BblGpacbiBaTb [AaHHOe oGopyAoBaHME B KayecTBe CMELIaHHOro TBepAoro GbITOBOro oTxoja, a ob6si3aH
obpawartbca B cneymann3vpoBaHHblie LIeHTPbl c6opa otxoAaos. - (P) Simbolo que indica a reunido separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao de néo eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZUpoAo Tou deixvel
Tn Siagopotroinuévn ouAAoyn TwV NAEKTPIKWYV KIa NAEKTPOVIKWY OCUCKEUWYV. O XpRoTNG utroXpeoUTal va unv
SI0XETEVEI AUTH TN CUCKEUN OV UIKTO OTEPES aOTIKO ATTOBANTO, AAAd Va ATTEUBUVETAI O€ EYKEKPINEVA KEVTPO
ouMloyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden
tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgydiijtését jelzi. A felhasznalo6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen
gylijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica
depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far
inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske
og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen
med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka
ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttajan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol oznacujici separovany
sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny
komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmiesany
komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (Sl) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje
elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden
odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji oznacava posebno
sakupljanje elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (EE) Siimbol, mis
tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poéodrduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericéem. Lietotaja
pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja
atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, koilTo o3Ha4yaBa pas3ferniHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckara u
eneKkTpoHHa anapatypa. Mon3BaTenAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNSA Ta3u anapaTtypa KaTo CMeceH TBbLbpA
oTnagbK B KOHTEHepUTe 3a CMeT, NOCTaBeHU OT o6LMHaTa, a TPA6Ba Aa ce 06bpHe KbM cneuManuanpaHnTe
3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika
jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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INSTRUCTION MANUAL

AL

A WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY BEFORE USING THE SOLAR BATTERY CHARGER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS SOLAR
BATTERY CHARGER

A\

It is strictly prohibited to use the solar battery charger for
charging batteries used in the power accumulation systems
connected to the mains or on islands!

It is strictly prohibited to use it on downstream batteries to
which energy conversion systems with outputs of over 48V
are connected!

It is strictly prohibited to use the solar battery charger for uses
other than those it was designed for.

Inexperienced and untrained personnel should be properly
instructed before using the appliance.

People (children included) whose physical, sensory or mental
capacities would prevent them from using the appliance
correctly must be supervised by a person who is responsible
for their safety while the appliance is in use.

Children must be supervised to prevent them from playing
with the appliance.

- Explosive gases are emitted during the battery charging phase;
take steps to prevent the formation of flames and sparks. NO
SMOKING ALLOWED.

- Position the batteries in a well-ventilated area during the charging
phase.

The battery charger can be used outdoors: DO NOT EXPOSE IT

TO RAIN OR SNOW (IPx4).

- Do not connect or disconnect the charge terminals to the battery

when the battery charger is working.

To prevent damage to the vehicle electronics, read, keep and

comply with all the warnings provided by the manufacturers of

such vehicles, when using the solar battery charger; the same
applies to the recommendations provided by the vehicle battery
manufacturer.

- Do not invert the connection polarity when charging the batteries.

Do not use the battery charger to charge frozen or non-

rechargeable batteries.

Damaged batteries or those non-compatible with the solar battery

charger may explode if recharged.

Contact the battery manufacturer for specific queries on how to

charge the same.

- The solar battery charger generates electricity when exposed
to the light, even when it is not connected to a device or to the
battery: contact with the output terminals, improper use or improper
connections can lead to electric shocks and burns.

- Cover the battery charger panels and store in a dry place when not

in use.

DO NOT use the product in marine environments.

- DO NOT damage the battery charger cables.

DO NOT use the battery charger in the presence of damaged

electrical parts and/or cables.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

This battery charger is used to charge and/or maintain 12V lead
batteries used on motor vehicles (petrol and diesel).

Description (Fig.1)
1. Cable with polarized output terminal.

. Cable with charge terminal.

. Cable with cigarette lighter jack type male terminal
. Solar cells (dark coloured front side)

. Fastener holes

. Fastener fixtures

. On-mode indicator

NoO A WN

Two output cables are supplied (2) (4):

- cable with clamps (2) to maintain/charge 12V lead batteries used
on motor vehicles.

cable with male jack to connect to the cigarette lighter jack in the
vehicle.

3. INSTALLATION (Fig. 2)

- Open the packaging and remove the protective film from the solar
panels

Position the panels so that the sunlight is perpendicular to the
surfaces of the same.

Use the relative holes (5) seen in figure 1 to fasten the solar panels
firmly in place. Keep a gap between the back of the panels and the
fastener surfaces to allow the cells to keep cool.

Check that the solar cells are not partially shaded to achieve
maximum output power. Highest charge performance is achieved
in clear sky and full sun conditions; in cloudy conditions the charge
performance will be lower.

4. OPERATION

This solar battery charger works by converting energy irradiated by
the sun into electricity that is used via special charge connection
cables.

WARNING: regularly check charging batteries to
prevent overloading, damage to the battery or damage to
persons or things.

Perform installation as described in the previous paragraph and
check that the led (7) seen in figure 1, if present, is ON and flashing.
Connect the battery to be charged using the supplied cable.

PRECAUTIONS WHEN CHARGING MOTOR VEHICLE LEAD
BATTERIES

In reference to connections via cables with clamps (2) as seen in
figure 1.

Follow the instructions scrupulously in the order given below.

- Remove the battery covers (if present), so that the gas produced
during charging can exit.

Make sure the level of electrolyte covers the battery plates; if they
are not covered, add distilled water until they are submerged by
5-10 mm.

A WARNING! BE VERY CAREFUL WHILE CARRYING
OUT THIS OPERATION BECAUSE THE ELECTROLYTE IS AN
EXTREMELY CORROSIVE ACID.

Check the polarity of the battery terminals: the (+) symbol is
positive, the (-) symbol is negative.

N.B. If the symbols are not clear, remember that the positive
terminal is not connected to the vehicle chassis.

Connect the red charging clamp (positive polarity, + symbol) to the
positive battery terminal (+ symbol).

Connect the black charging clamp (negative polarity, - symbol) to
the vehicle chassis, at a safe distance from the battery and the fuel
pipe.

CHARGE

- Connect the battery charger output cable (1) to the polarized
terminal of the cable with clamps (2).

- Tilt the front of the solar panels (the darker side) towards the sun.

END OF CHARGING

- Cover the solar panels on the battery charger.

Disconnect the black charge clamps from the vehicle or from the
negative battery terminal (symbol -)

Disconnect the red charging clamp from the positive battery
terminal (+ symbol).

Return the battery charger to a dry place.



Close the battery cells again, using the relative caps (if present).

WARNING:
Only start the vehicle after disconnecting and removing the
solar battery charger from the vehicle.
DO NOT use the solar battery charger inside the vehicle when
driving: the panels could obstruct the view or could detach
themselves causing injuries to persons or damage to things.

5. MAINTENANCE

Use a soft dry cloth to clean the solar panels and store them in a
dry place.

Before use, check that the panels are not damaged and the cables
and output ports are intact.

MANUALE ISTRUZIONE

AL

A ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L

CARICABATTERIE SOLARE LEGGERE ATTENTAMENTE IL
MANUALE D’ ISTRUZIONE!
1. SICUREZZA GENERALE PER LUSO DI QUESTO
CARICABATTERIE SOLARE

E’ fatto divieto assoluto di utilizzare il caricabatterie solare
per la carica di batterie utilizzate nei sistemi di accumulo
dell’energia collegati alla rete elettrica o in isola!

E’ vietato altresi I'utilizzo su batterie a valle delle quali sono
collegati sistemi di conversione di energia con tensioni
d’uscita superiori a 48V!

E’ vietato I'utilizzo del caricabatterie solare per applicazioni
diverse dall’'uso previsto.

Le persone inesperte devono essere opportunamente istruite
prima di utilizzare I’apparecchio.

Le persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche,
sensoriali, mentali siano insufficienti ai fini di utilizzare
correttamente I’apparecchio devono essere sorvegliate da
una persona responsabile della loro sicurezza durante I'uso
dello stesso.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio.

Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi, evitate che si
formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

I caricabatterie puo essere utilizzato all’'aperto: NON ESPORRLO
APIOGGIA O NEVE (IPX4).

Non collegare ne scollegare i terminali di carica alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

Per non danneggiare I'elettronica dei veicoli, leggere, conservare,
rispettare scrupolosamente le avvertenze fornite dai costruttori dei
veicoli stessi, quando si utilizza il caricabatterie solare; lo stesso
vale per le indicazioni fornite dal costruttore delle batterie del
veicolo.

Non invertire la polarita dei collegamenti durante la carica delle
batterie.

Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di tipo non
ricaricabili o congelate.

Batterie danneggiate o non compatibili con il caricabatterie solare
possono esplodere se messe in ricarica.

Contattare il produttore della batteria per le domande specifiche
sulla ricarica della stessa.
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Il caricabatterie solare genera elettricita quando esposto alla luce,
anche quando non & collegato ad un dispositivo o alla batteria:
scosse elettriche e ustioni possono derivare dal contatto con i
terminali di uscita, uso improprio o collegamenti impropri.

- Oscurare i pannelli del caricabatterie e riporre in un luogo asciutto
quando non in uso.

NON utilizzare il prodotto in ambiente marino.

NON danneggiare i cavi del caricabatterie.

- NON utilizzare il caricabatterie se presenta parti elettriche e/o cavi
danneggiati.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Questo caricabatterie permette la carica e/o il mantenimento delle
batterie al piombo 12V usate su veicoli a motore (benzina e diesel).

Descrizione (Fig.1)

. Cavo con terminale polarizzato di uscita.

. Cavo con pinze di carica.

. Cavo con terminale maschio tipo jack accendisigari
. Celle solari (lato frontale di colore scuro)

. Fori per il fissaggio

. Dispositivi di fissaggio

. Indicatore di acceso
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Sono dati in dotazione due cavi di uscita (2) (4):

- cavo con pinze (2) per il mantenimento/carica delle batterie 12V al
piombo usate su i veicoli a motore.

- cavo con jack maschio per il collegamento al jack accendisigari
della vettura.

3. INSTALLAZIONE (Fig. 2)

- Aprire I'imballo e rimuovere I'eventuale film protettivo dai pannelli

solari

Posizionare i pannelli in modo tale che i raggi solari siano

perpendicolari alla superficie degli stessi.

- Eventualmente fissare in modo stabile i pannelli solari utilizzando
gli appositi fori (5) di figura 1. Mantenere dell'aria tra il retro dei
pannelli e la superficie di fissaggio per garantire il raffreddamento
delle celle.

- Assicurarsi che le celle solari non siano parzialmente oscurate per
ottenere la massima potenza in uscita. La carica ottimale si ottiene
in condizioni di pieno sole e con cielo terso; in condizioni di cielo
nuvoloso la carica risulta poco efficacie.

4. FUNZIONAMENTO

Questo caricabatterie solare funziona convertendo I'energia irradiata
dal sole in energia elettrica che viene utilizzata tramite gli appositi
cavi di collegamento per la ricarica della batteria.

ATTENZIONE: monitorare spesso la batteria in carica
per evitare di sovraccaricare, danneggiare la batteria, provocare
danni a cose o a persone.

Eseguire l'installazione come descritto nel precedente paragrafo e
verificare che il led (7) di figura 1, se presente, sia acceso e lampeggi.
Collegare la batteria da ricaricare tramite I'apposito cavo.

PRECAUZIONI PER LUTILIZZO NELLA CARICA DELLA
BATTERIA AL PIOMBO DEL VEICOLO A MOTORE
In riferimento al collegamento tramite cavi con pinze (2) della figura 1.

Eseguire le istruzioni seguendo scrupolosamente I'ordine sotto
riportato.

- Rimuovere i coperchi della batteria (se presenti), cosi che i gas che
si producono durante la carica possano fuoriuscire.

Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra le piastre delle
batterie; se queste risultassero scoperte aggiungere acqua
distillata fino a sommergerle di 5 -10 mm.

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA CAUTELA
DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO L’ELETTROLITA
E’ UN ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.

Verificare la polarita dei morsetti della batteria: positivo il simbolo +
e negativo il simbolo -.
NOTA: se i simboli non si distinguono si ricorda che il morsetto



positivo & quello non collegato al telaio della macchina.

- Collegare la pinza di carica di colore rosso (polarita positiva,
simbolo +) al morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Collegare la pinza di carica di colore nero (polarita negativa,
simbolo -) al telaio della macchina, lontano dalla batteria e dal
condotto del carburante.

CARICA

- Collegare il cavo di uscita del caricabatterie (1) al terminale
polarizzato del cavo con pinze (2).

- Orientare il frontale dei pannelli solari (di colore scuro) verso il sole.

FINE CARICA

- Oscurare i pannelli solari del caricabatterie.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio della macchina
o dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).

Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto positivo
della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se presenti).

ATTENZIONE:

- Avviare il veicolo solo dopo aver scollegato e rimosso dal
veicolo il caricabatterie solare.

- NON utilizzare il caricabatterie solare all’interno del veicolo
durante la guida: i pannelli potrebbero ostruire la visuale di
guida oppure potrebbero staccarsi e causare danni a cose o
persone.

5. MANUTENZIONE

Pulire i pannelli solari con uno straccio morbido e asciutto e riporre
in un luogo asciutto.

Verificare prima dell’'uso che i pannelli non siano danneggiati e che i
cavi e le porte di uscita siano integri.

F

MANUEL D’INSTRUCTIONS

A ATTENTION : AVANT D’UTILISER LE CHARGEUR DE
BATTERIES SOLAIRE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D’INSTRUCTION!

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE
CHARGEUR DE BATTERIES SOLAIRE

A\

- Il est absolument interdit d’utiliser le chargeur de batteries
solaire pour la charge de batteries utilisées dans les systémes
d’accumulation de I’énergie branchés au réseau électrique ou
en ilot!

- Il est tout aussi interdit de I'utiliser sur des batteries en

aval desquelles sont branchés des systéemes de conversion

d’énergie ayant des tensions de sortie supérieures a 48V!

Il est interdit d’utiliser le chargeur de batteries solaire pour

des applications différentes de I'utilisation prévue.

- Les personnes non expertes doivent étre opportunément

instruites avant d’utiliser I'appareil.

Les personnes (enfants compris) dont les capacités

physiques, sensorielles, mentales sont insuffisantes pour

utiliser correctement I'appareil doivent étre surveillées par
une personne responsable de leur sécurité durant I'utilisation
de celui-ci.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne

jouent pas avec I'appareil.

- Durant la charge les batteries se dégagent des gaz explosifs,
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évitez que des flammes et des étincelles ne se forment. NE PAS
FUMER.
- Placer les batteries en charge dans un lieu aéré.

Le chargeur de batteries peut étre utilisé en plein-air: NE PAS
LEXPOSER A LA PLUIE OU A LA NEIGE (IPX4)

Ne pas brancher, ni débrancher les terminaux de charge a la
batterie avec le chargeur de batteries en fonction.

Pour ne pas endommager ['électronique des véhicules, lire,
conserver, respecter scrupuleusement les avertissements fournis
par les constructeurs des véhicules, quand on utilise le chargeur
de batteries solaire; idem pour les indications fournies par le
constructeur des batteries du véhicule.

- Ne pas inverser la polarité des branchements durant la charge des
batteries.

Ne pas utiliser le chargeur de batteries pour recharger des
batteries de type non rechargeable ou congelées.

Des batteries endommagées ou non compatibles avec le chargeur
de batteries solaire peuvent exploser si elles sont mises en
recharge.

- Contacter le producteur de la batterie pour les questions
spécifiques sur la recharge.

Le chargeur de batteries solaire génére de I'électricit¢ quand
il est exposé a la lumiere, méme quand il n'est pas branché a
un dispositif ou a la batterie: des secousses électriques et des
bralures peuvent dériver du contact avec les terminaux de sortie,
d’une utilisation impropre ou de branchements impropres.

- Oceculter les panneaux du chargeur de batteries et le déposer dans
un lieu sec quand il n'est pas utiliser.

NE PAS utiliser le produit en milieu marin.

NE PAS endommager les cables du chargeur de batteries.

- NE PAS utiliser le chargeur de batteries s'il présente des parties
électriques et/ou des cables endommagés.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Ce chargeur de batteries permet la charge et/ou le maintien des
batteries au plomb 12V utilisées sur des véhicules a moteur (essence
et diesel).

Description (Fig.1)

. Cable avec terminal polarisé de sortie.

. Cable avec pinces de charge.

. Cable avec terminal male type jack allume-cigares
. Capteurs solaires (c6té avant de couleur sombre)
. Trous pour la fixation

. Dispositifs de fixation

. Indicateur d’allumage

NOOAWN =

Deux cables de sortie sont fournis (2) (4):

- cable avec pinces (2) pour le maintien/charge des batteries 12V
au plomb utilisées sur les véhicules a moteur.

cable avec jack male pour le branchement au jack allume-cigares
de la voiture.

w

. INSTALLATION (Fig. 2)

- Ouvrir 'emballage et enlever I'éventuel film protecteur des
panneaux solaires

Placer les panneaux de fagon a ce que les rayons solaires soient
perpendiculaires a la surface de ceux-ci.

- Fixer éventuellement de fagon stable les panneaux solaires
en utilisant les trous prévus (5) figure 1. Maintenir de l'air entre
I'arriere des panneaux et la surface de fixation pour garantir le
refroidissement des capteurs.

S’assurer que les capteurs solaires ne sont pas partiellement
occultés pour obtenir la puissance maximale en sortie. La charge
optimale s’obtient en conditions de plein soleil et avec ciel limpide;
en conditions de ciel nuageux la charge est peu efficace.

4. FONCTIONNEMENT

Ce chargeur de batteries solaire fonctionne en convertissant I'énergie
irradiée par le soleil en énergie électrique qui est utilisée a travers les
cables de branchement prévus pour la recharge de la batterie.

ATTENTION: surveiller souvent la batterie en charge



pour éviter de surcharger, endommager la batterie, provoquer
des dommages aux choses ou aux personnes.

Exécuter l'installation selon la description du paragraphe précédent
et vérifier que la led (7) figure 1, si elle existe, est allumée et clignote.
Brancher la batterie a recharger a I'aide du céable prévu.

PRECAUTIONS POUR L'UTILISATION EN CHARGE D’UNE
BATTERIE AU PLOMB DU VEHICULE A MOTEUR

En référence au branchement par cables avec des pinces (2) de la
figure 1.

Exécuter les instructions en suivant scrupuleusement I'ordre
reporté ci-dessous.

- Remettre les couvercles de la batterie (s'ils sont présents), de
fagon a ce que les gaz qui se produisent durant la charge puissent
sortir.

Contrdler que le niveau de I'électrolyte recouvre les plaques des
batteries ; si celles-ci sont découvertes, ajouter de I'eau distillée
jusqu'a ce qu’elles soient submergées de 5 + 10 mm.

ATTENTION! FAIRE TRES ATTENTION DURANT
CETTE OPERATION CAR L’ELECTROLYTE EST UN ACIDE
HAUTEMENT CORROSIF.
Vérifier la polarité des bornes de la batterie: positive le symbole +
et négative le symbole -.
NOTE: si les symboles ne se distinguent pas, nous rappelons que
la borne positive est celle qui n’est pas branchée au chassis de la
machine.
Brancher la pince de charge de couleur rouge (polarité positive,
symbole +) a la borne positive de la batterie (symbole +).
- Brancher la pince de charge de couleur noire (polarité négative,
symbole -) au chassis de la machine, loin de la batterie et du
conduit du carburant.

CHARGE

- Brancher le cable de sortie du chargeur de batteries (1) au terminal
polarisé du cable avec des pinces (2).

- Orienter I'avant des panneaux solaires (de couleur sombre) vers le
soleil.

FIN DE CHARGE

- Occulter les panneaux solaires du chargeur de batteries.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire du chassis de la
machine ou de la borne négative de la batterie (symbole -).
Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la borne
positive de la batterie (symbole +).

Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons prévus
(s'ils existent).

ATTENTION :
Démarrer le véhicule seulement aprés avoir débranché et
enlevé du véhicule le chargeur de batteries solaire.
NE PAS utiliser le chargeur de batteries solaire a I'intérieur
du véhicule durant la conduite: les panneaux pourraient
entraver la visuelle de conduite ou se détacher et causer des
dommages a des choses ou a des personnes.

5. ENTRETIEN

Nettoyer les panneaux solaires avec un chiffon doux et sec et les
déposer dans un lieu sec.

Vérifier avant I'utilisation que les panneaux ne sont pas endommagés
et que les cables et les ports de sortie sont intégres.

E

MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

A ATENCION: jANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR
DE BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES!

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE CARGADOR
DE BATERIAS SOLAR

A\

- iSe prohibe terminantemente utilizar el cargador de baterias

solar para la carga de baterias que se utilizan en los sistemas

de acumulacion de la energia conectados a la red eléctrica o

en islas!

jAdemas se prohibe el uso en baterias después de las cuales

se han conectado sistemas de conversion de energia con

tensiones de salida superiores a 48V!

Se prohibe el uso del cargador de baterias solar para

aplicaciones distintas del uso previsto.

- Las personas inexpertas tienen que instruirse oportunamente

antes del uso del equipo.

Las personas (incluyendo los nifios) cuyas capacidades

fisicas, sensoriales, mentales resulten insuficientes para

utilizar correctamente el equipo tienen que ser vigiladas por

una persona responsable de su seguridad durante el uso del

equipo.

- Los nifios tienen que vigilarse para comprobar que no
jueguen con el equipo.

- Durante la carga las baterias generan gases explosivos; evitar que
se formen llamas y chispas. NO FUMAR
- Posicionar las baterias en carga en un lugar ventilado.

El cargador de baterias puede utilizarse al aire libre NO
EXPONERLO A LLUVIA O NIEVE (IPX4)

No conectar ni desconectar los terminales de carga a la bateria
con el cargador de baterias en funcion.

- Para no dafar los dispositivos electrénicos de los vehiculos,
leer, observar, cumplir escrupulosamente las advertencias que
comunican los constructores de los vehiculos mismos, cuando
se utiliza el cargador de baterias solar; lo mismo vale para las
indicaciones que comunica el constructor de las baterias del
vehiculo.

No invertir la polaridad de las conexiones durante la carga de las
baterias.

- No utilizar el cargador de baterias para recargar baterias de tipo no
recargables o congeladas.

Baterias dafiadas o no compatibles con el cargador de baterias
solar pueden estallar si se ponen en recarga.

Contactar al productor de la bateria para las preguntas especificas
sobre la recarga de la misma.

El cargador de baterias solar genera electricidad cuando se
expone a la luz, incluso cuando no se encuentra conectado a un
dispositivo o a la bateria; descargas eléctricas y ustiones pueden
derivar del contacto con los bornes de salida, uso impropio o
conexiones impropias.

Oscurecer los paneles del cargador de baterias y guardar en un
lugar seco cuando no estan en uso.

NO utilizar el producto en ambiente marino.

- NO daiiar los cables del cargador de baterias.

NO utilizar el cargador de baterias si presenta partes eléctricas y/o
cables dafiados.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL
Uso previsto
Este cargador de baterias permite la carga y/o el mantenimiento de



las baterias de plomo 12V utilizadas en vehiculos de motor (gasolina
y gasoleo).

Descripcién (Figura 1)

1. Cable con terminal polarizado de salida.

2. Cable con pinza de carga.

. Cable con terminal macho tipo jack para encendedor.
Celdas solares (lado frontal de color oscuro).

. Orificios para la fijacion.

. Dispositivos de fijacion.

. Indicador de acceso.

~No oA w

Se han entregado dos cables de salida (2) (4):

- cable con pinza (2) para el mantenimiento/carga de las baterias
12 V de plomo que se usan en vehiculos de motor.

- cable con jack macho para la conexién al conector del
encendedor del vehiculo.

w

. INSTALACION (figura 2)

Abrir el embalaje y quitar la posible pelicula de proteccion de los
paneles solares.

Posicionar los paneles de forma tal que los rayos solares sean
perpendiculares con respecto a la superficie de los mismos.

Si resulta necesario, fijar de forma estable los paneles solares
utilizando los orificios correspondientes (5) de la figura 1. Mantener
un poco de espacio entre la parte trasera de los paneles y la
superficie de fijacion, para garantizar el enfriamiento de las celdas.
Comprobar que las celdas solares no se encuentren parcialmente
oscurecidas para obtener la potencia maxima en salida. La
carga Optima se obtiene en condiciones de pleno sol y con cielo
despejado; en condiciones de cielo nublado la carga resulta
escasamente efectiva.

4. FUNCIONAMIENTO

Este cargador de baterias solar funciona convirtiendo la energia
irradiada por el sol en energia eléctrica que se utiliza a través de los
cables especificos de conexion para la recarga de la bateria.

ATENCION: monitorear con frecuencia la bateria bajo
carga para evitar sobrecargarla, daiar la bateria, y causar dafios
en cosas o personas.

Realizar la instalaciéon como se describe en el parrafo anterior y
comprobar que el led (7) de la figura 1, si esta presente, se encuentre
encendido y destelle.

Conectar la bateria que hay que recargar a través del cable
correspondiente.

PRECAUCIONES PARA EL USO EN LA CARGA DE LA BATERIA
DE PLOMO DEL VEHICULO DE MOTOR

Con referencia a la conexién a través de los cables con pinzas (2)
de la figura 1.

Observar las instrucciones siguiendo escrupulosamente el

orden que se indica a continuacion.

- Quitar las tapas de la baterias (si estan presentes), de forma que
los gases que se producen durante la carga puedan salir.

- Controlar que el nivel del electrolito cubra las placas de las
baterias; si éstas resultaran descubiertas, afiadir agua destilada
hasta sumergir de 5-10 mm.

jATENCION! PRESTAR LA MAXIMA CAUTELA
DURANTE ESTA OPERACION, YA QUE EL ELECTROLITO ES
UN ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.
Controlar la polaridad de los bornes de la bateria: positivo el
simbolo + y negativo el simbolo -.
NOTA: si los simbolos no se distinguen se recuerda que el borne
positivo es el que no se ha conectado al bastidor del vehiculo.
Conectar la pinza de carga de color rojo (polaridad positiva,
simbolo +) al borne positivo de la bateria (simbolo +).
- Conectar la pinza de carga de color negro (polaridad negativa,
simbolo -) al bastidor del vehiculo, lejos de la bateria y desde el
conducto del combustible.

CARGA
- Conectar el cable de salida del cargador de baterias (1) al terminal
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polarizado del cable con pinzas (2).
- Dirigir la parte frontal de los paneles solares (de color oscuro)
hacia el sol.

FIN DE LA CARGA

- Oscurecer los paneles solares del cargador de baterias.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el vehiculo o
desde el borne negativo de la bateria (simbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo desde el borne positivo

de la bateria (simbolo +).

Guardar el cargador de baterias en un lugar seco.

- Volver a cerrar las celdas de la bateria con los tapones
correspondientes (si estan presentes).

ATENCION:

Arrancar el vehiculo sélo después de haber desconectado y

removido desde el vehiculo el cargador de baterias solar.

- NO utilizar el cargador de baterias solar en el interior del
vehiculo durante la conduccion: los paneles podrian obstruir
la vision de conducciéon o bien podrian desconectarse y
causar dafios en personas o cosas.

5. MANTENIMIENTO

Limpiar los paneles solares con un trapo suave y seco y guardarlos
en un lugar seco.

Comprobar antes del uso que los paneles no se encuentren dafiados
y que los cables y las puertas de salida estén integros.

D

BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

A ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES
SOLARBETRIEBENEN BATTERIELADEGERATES IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH
DIESES SOLARBETRIEBENEN BATTERIELADEGERATES

A\

Es ist streng untersagt, das solarbetriebene Batterieladegerat
zum Aufladen solcher Batterien zu verwenden, die in mit dem
Stromnetz verbundenen oder als Insellésung arbeitenden
Energiespeichersystemen eingesetzt werden!

Ebenso untersagt ist Betrieb mit Batterien, denen
Energieumwandlungssysteme mit Ausgangsspannungen von
liber 48 V nachgeschaltet sind!

Der Gebrauch des solarbetriebenen Batterieladegeraites
fiir andere als die bestimmungsgemafen Anwendungen ist
untersagt.

Unerfahrene Personen miissen vor der Benutzung des
Geriétes in geeigneter Form in dessen Gebrauch eingewiesen
werden.

Personen (auch Kinder gehoéren dazu), deren korperliche,
sensorielle und mentale Fahigkeiten nicht ausreichen, um das
Gerét korrekt zu bedienen, miissen wahrend des Gebrauchs
von einer Person beaufsichtigt werden, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzugehen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

- Beim Laden geben die Batterien explosionsfahige Gase ab.
Vermeiden Sie deshalb, dass sich offenes Feuer und Funken
bilden. DAS RAUCHEN IST ZU UNTERLASSEN.

- Die Batterien an einem bellifteten Ort positionieren.



YA

- Das Batterieladegerat kann im Freien verwendet werden: ES

DARF NICHT REGEN ODER SCHNEE AUSGESETZT WERDEN

(IPX4)

Die Ladeanschlisse dirfen wéhrend des Betriebes des

Ladegerates nicht mit der Batterie verbunden oder von dieser

getrennt werden.

Umdie Fahrzeugelektronik nicht zu schadigen, sind bei Verwendung

des solarbetriebenen Batterieladegerates die Hinweise des

Fahrzeugherstellers und des Fahrzeugbatterieherstellers zu lesen,

aufzubewahren und genau zu beachten.

Die Polung der Anschliisse darf wahrend des Ladens der Batterien

nicht vertauscht werden.

Das Batterieladegerat darf nicht zum Laden nicht aufladbarer oder

eingefrorener Batterien verwendet werden.

Beschadigte oder mit dem solarbetriebenen

inkompatible Batterien kdnnen explodieren,

Aufladen angeschlossen werden.

Wenn Sie besondere Fragen zum Aufladen der Batterie haben,

wenden Sie sich bitte an deren Hersteller.

Wenn es dem Licht ausgesetzt wird, erzeugt das solarbetriebene

Batterieladegerat selbst dann Elektrizitdt, wenn es nicht mit

einem Gerat oder der Batterie verbunden ist: Stromschlage und

Verbrennungen konnen bei Beriihrung der Ausgangsanschlisse,

bei unsachgemalem Gebrauch und bei unsachgemaRer

Herstellung der Anschliisse entstehen.

Wenn das Batterieladegerat nicht verwendet wird, sind die Paneele

abzudunkeln und an einem trockenen Ort abzulegen.

Das Produkt NICHT im Meerwasser verwenden.

Die Kabel des Ladegerates NICHT beschéadigen.

- Das Batterieladegerdat NICHT verwenden, wenn es schadhafte
elektrische Teile oder Kabel aufweist.

Ladegerat
wenn sie zum

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
BestimmungsgemaéRer Gebrauch

Dieses Batterieladegerat gestattet das Laden und Erhaltungsladen
von in Kraftfahrzeugen (Benzin und Diesel) verwendeten
12-V-Bleibatterien.

Beschreibung (Abb. 1)

1. Kabel mit polarisiertem Ausgang.

2. Kabel mit Ladezangen.

. Kabel mit Stecker fiir Zigarettenanziinder
. Solarzellen (vorne dunkelfarbig)

. Befestigungslocher

. Befestigungsvorrichtungen

. Anzeige ,eingeschalteter Zustand”

No o s w

Zum Lieferumfang gehdren die beiden Ausgangskabel (2) und (4):

- Kabel mit Zangen (2) zum Erhaltungsladen und Aufladen von in
Kraftfahrzeugen verwendeten 12-V-Bleibatterien.

- Kabel mit Stecker fiir den Anschluss an die Buchse des
fahrzeugeigenen Zigarettenanziinders.

3. INSTALLATION (Abb. 2)

- Die Verpackung 6ffnen und eine eventuell vorhandene Schutzfolie

von den Solarpaneelen entfernen.

Die Paneele so positionieren, dass die Sonnenstrahlen rechtwinklig

zu ihrer Oberflache einfallen.

- Bei Bedarf die Solarpaneele mithilfe der Locher (5) aus Abbildung
1 stabil fixieren. Zwischen der Riickseite der Paneele und der
Befestigungsflaiche muss Luft bleiben, damit die Kihlung der
Zellen sichergestellt ist.

- Um die maximale Ausgangsleistung zu erzielen, ist sicherzustellen,
dass die Solarzellen nicht zum Teil verdunkelt sind. Die optimale
Ladeleistung wird bei direkter Sonneneinstrahlung und klarem
Himmel erreicht. Bei bewdlktem Himmel wird nur wenig
Ladeleistung erzielt.

4. FUNKTIONSWEISE

Dieses solarbetriebene Batterieladegerat wandelt die von der
Sonne abgestrahlte Energie in elektrische Energie um, die tber
die entsprechenden Verbindungskabel zum Aufladen der Batterie
genutzt wird.

A ACHTUNG: Die Batterie ist wéihrend des Ladens
héufiger zu kontrollieren, um ein Uberladen und Beschéadigen
sowie Personen- und Sachschéaden zu verhindern.

Die Installation ist auszufiihren, wie im vorhergehenden Abschnitt
beschrieben. Priifen Sie, ob die LED (7) (falls vorhanden) aus
Abbildung 1 aufblinkt.

Die aufzuladende Batterie Uber
anschlieRen.

das entsprechende Kabel

VORKEHRUNGEN FUR DEN BETRIEB ZUM LADEN VON KFZz-
BLEIBATTERIEN

Beschrieben wird hier der Anschluss Uber Zangenkabel (2), wie er in
Abbildung 1 dargestellt ist.

Die Anleitung ist - in der nachstehenden Reihenfolge - genau

zu befolgen.

- Vorhandene Abdeckungen der Batterie sind zu entfernen, damit
die beim Laden entstehenden Gase entweichen kénnen.

- Prifen Sie, ob das Elektrolyt so hoch steht, dass die Batterieplatten
bedeckt sind. Liegen diese frei, ist destiliertes Wasser
nachzufiillen, bis die Platten von etwa 5 - 10 mm Wasser bedeckt
sind.

A ACHTUNG! WAHREND DIESES VORGANGS IST
HOCHSTE VORSICHT GEBOTEN, WEIL DAS ELEKTROLYT
EINE STARK ATZENDE SAURE IST.

Priifen Sie die Polung der Batterieklemmen: Der Pluspol hat das
Symbol +, der Minuspol das Symbol -.

ANMERKUNG: Wenn die Symbole nicht erkennbar sind, sei daran
erinnert, dass die Plusklemme die Klemme ist, die nicht mit dem
Fahrgestell des Fahrzeugs verbunden ist.

Die rote Ladezange (Pluspol, Symbol +) an die Plusklemme der
Batterie (Symbol +) anschlieRen.

Die schwarze Ladeklemme (Minuspol, Symbol -) fern der Batterie
und der Treibstoffleitung an das Fahrgestell des Fahrzeugs
anschlieRen.

LADEN

- Das Ausgangskabel des Batterieladegerétes (1) an den gepolten
Anschluss des Zangenkabels (2) anschliefen.

- Die (dunkle) Frontseite der Solarpaneele zur Sonne richten.

ENDE LADEVORGANG

- Die Solarpaneele des Batterieladegerates abdunkeln.

Die schwarze Ladeklemme vom Fahrgestell des Fahrzeugs oder
der Minusklemme der Batterie (Symbol -) I16sen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie (Symbol +)
I16sen.

Das Batterieladegerat wieder an einem trockenen Ort ablegen.
Die Batteriezellen wieder mit den zugehorigen Stopfen schlieRen
(falls vorhanden).

ACHTUNG:

Das Fahrzeug darf erst gestartet werden, wenn das
solarbetriebene Batterieladegerdt von ihm getrennt und
entfernt worden ist.

Das solarbetriebene Batterieladegerédt darf NICHT wahrend
der Fahrt im Fahrzeug benutzt werden: Die Paneele konnten
die Sicht des Fahrers einschranken oder sich ablésen und
dadurch Personen- und Sachschaden verursachen.

5. WARTUNG

Die Solarpaneele mit einem weichen, trockenen Tuch sdubern und
an einem trockenen Ort ablegen.

Vor dem Gebrauch ist zu priifen, ob die Paneele schadlos und ob die
Ausgéange intakt sind.
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PYKOBO[CTBO MNOJIb30OBATENA

AL

NEPEQ UCNOJNIb30BAHUEM
CONHEYHOro 3APAOHOINO YCTPOWCTBA BHUMATEJNIbHO
NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUK!

1. OBLWUUE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTWU MPU
UCMNOJNIb3OBAHUM 3TOrN0  CONMHEYHOrO 3APAOHOIO
YCTPOUCTBA

JAN

KaTeropuuecku 3anpelieHo Mcnonb3oBaTb  COJNHEYHOE
3apsiAHOe YCTPOMCTBO ANs 3apsaaku 6atapen, MCNonb3yeMbIxX
B CUCTeMax HaKOMIeHUsi 3Hepruu, MOAKMIOYeHHbIX UMW He
NOAKIIOYEHHbIX CETU aneKTponuTaHus!

Kpome Toro, 3anpeueHo ncnonb3oBaHue 6atapei, k Bbixoay
KOTOPbIX NOACOeAUHEHbI CUCTEMbI NPeo6pa3oBaHnA 3HEPrun
C BbIXOAHbIM HanpsieHuem Bblwwe 48 B!

3anpelleHo Ucnonb30BaTh COMHEYHOEe 3apsiAHOe YCTPOMCTBO
ANs Uenei, OTNMYAIOLMUXCA OT NPeAyCMOTPeHHbIX BUAOB
UCNONb30BaHUA.

HeonbITHbIe Nonb3oBaTeny AOMKHBLI Haanexawum oGpasom
NoAroToBUTLCSA Nepea UCToNb30BaHMEM YCTPOUCTBaA.

NMogn  (Bknovaa peten) ¢ du3nyeckue, CEHCOpPHbIe,
YMCTBEHHbIe CrnocoGHOCTH KOTOPbIX SABRSAOTCA
He0CTaTO4HbLIMM ANS TOro, YTOG LI NPaBUIbLHO UCMONb30BaTh
YCTPOMCTBO, [OMKHbI HaXoAWTLCA NOA  MPUCMOTPOM
nuua, OTBETCTBEHHOro 3a ux 6e3onacHoCcTb BO BpeMms
MCnonb30BaHUs YCTPOMCTBA.

- [leTu fOMXHbI GbITb NOA MPUCMOTPOM, YTOObI OHM He Urpanu
C YCTPONCTBOM.

- Bo Bpems 3apsgku Gatapeu BbIAENsOT B3pbIBOOMACHbIE rasbl,
n3beranTe BO3HUKHOBEHUS Nnamenu unu uckp. HE KYPUTb.
- BapsikaiiTe 6aTapen B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTE.

3apsifjHoe  YCTPOWCTBO MOXHO MCMonb3oBaTb cHapyxu: HE

MOABEPIAUTE EFO BO3AEWCTBMIO OOXOA UMW CHEFA

(IPX4)

He nopkniouaite ©  He  OTKMOYaiTe  KNemmbl

aKkymynsiTopa, noka 3apsiiHoe YCTPOMCTBO BKITOYEHO.

- Bo n3bexaHne NoBPeXAEHUs 3NEKTPOHHbIX CUCTEM TPAHCMOPTHBLIX
CpefcTs, npouuTanTe, CoOXpaHuTe W cTporo  cobniopjante
npefocTepexeHus, npepocTaBreHHble npousBoAnTeNsaMn
3TUX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, MPU UCMONb30BAHWN CONHEYHOTO
3apsifHOTO YCTpoWcTBa. OTO OTHOCUTCH Takke K MHopmauuu,
NpefoCTaBNEHHON U3rOTOBUTENEM akkyMynsitopa TPaHCNOPTHOro
cpeqcTea.

- He MeHsiiTe nonapHOCTb MNOAKMIOYMEHUS BO Bpems 3apsiaku

Gatapei.

He wcnonb3yiiTe 3apsigHoe  YCTpOWCTBO — Ans

He3apshkaeMbIX UM HECOBMECTUMbIX GaTapeil.

- MNoBpexaeHHble GaTapen unu GaTapen, HECOBMECTUMblE C

COSTHEYHbIM 3apsiHbIM YCTPOMCTBOM, B Cryyae 3apsiaku MoryT

B30PBATbCS.

O6bpatTecb Kk npowsBoauTenio Gatapen Ans

VHopMaLmm 0 ee 3apsiake.

ConHeyHoe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO reHEepUpYeT JrEeKTPOIHEPTUIo

Npu BO3AENCTBUM CBETa, B TOM Cly4ae, noka K HUM He MOAKITioYeHO

yCTPOCTBO  Mnn  GaTapes: kacaHuWe  BbIXOAHbIX  KIemMMm,

HenpaBuUIbHOE UCMOMb30BaHNe UMK HenpaBubHOe MOAKIoYeHNe

MOTYT MPUBECTY K MOPAKEHMNIO ANIEKTPUHECKIM TOKOM 1 OXOraM.

3akpoliTe naHenu 3apsAHOro YCTPOCTBA U XpPaHUTE ero B CyXoM

MECTe, NOKa OHO He WCMONb3YeTes.

HE ucnonbayitte usaenve B Mopckoi cpese.

W3aBeraiite noBpexaeHuin kabenen 3apsaHOro yCTpocTBa.

3apsagkm

3apsagkm

nony4eHuna

- HE wcnonb3yiTe 3apsigHOe YCTPOMCTBO B CryyYae MOBpEXAEHWUs
ANEeKTPUYEeCcKnX Yacten n/vnu kabenen.

2. BBEAEHUWE U OBLLEE ONMUCAHUE

MpeaycMoTpeHHbIN BUA UCNONb30BaHuUsA

OTo  3apsgHOe  YCTPOMCTBO — MO3BOMSET  3apsbkaTb  w/vnu
noggepxuBate 3apsii B 12 B CBMHLOBBIX  aKKyMYNSITOPHBIX
HaTapesix, 1Crornb3yeMblX B TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAX C ABUraTenem
(6€H3MHOBbLIM 1NN AN3ENbHBIM).

Onucaxue (puc.1)

. BbIxogHol kabernb ¢ Nonsipu3oBaHHbLIM KOHTAKTOM.

. Kabenb ¢ 3apsigHbIMK 3axuUMamm.

. KaBenb co wrencenem Ans rHesga nprkypueatens

. CornHeuHble GaTtapeu (cnepeaw, TEMHOrO LiBeTa)

. KpenexHble oTBepcTUst

. KpenexHble ycTpoiicTBa

. MiHankatop BknoyeHns

NOOAWN =

B komnnekTauuio BKIOYEHO ABa BbIXOAHbLIX kabens (2) (4):

- kabenb ¢ 3axumamu (2) Ana 3apsgkvu/nogaepxaHvs 3apsga
CBUHLIOBbIX aKKyMynsTOpHbIX GaTtapeit 12 B, ucnonbsyembix B
TPaHCMOPTHLIX CPeACTBaXx C ABUraTenem.

- kabenb CcoO wWTencenem Ans  MOAKIIOYEHUst K
NpUKypyUBaTensi aBToMOOuIs.

rHesay

w

. YCTAHOBKA (Puc. 2)

- OTKpoWiTe ynakoBKy W ydanuTe 3aluWTHYIO MIeHKy C naHenei
COrHeYHbIx GaTapeit, ecnn oHa nmeeTcs

PacnonoxwuTe naHenu Tak, YTo6bl CONIHEYHbIE My4u Nafganu Ha H1X
noA MPsivbIM YrIioM.

B cnyyae HeoGXOAWMOCTM HaAEXHO 3aKpenuTe COrHeuYHble
naHenu, Ucrornb3ys crneunanbHbie oTBepcTus (5), ykasaHHble Ha
pucyHke 1. Cnieaute, 4T06bI MeXay 3aHel NaHENbIO U KPenexHon
NOBEPXHOCTbIO Bbina BO3AylHas npocroika ans obecneyveHns
OXIaKEHWs ANIEMEHTOB.

Ons obecneyeHnss MakcMMarnbHOW  BbIXOQHOW  MOLLHOCTM
ybeauTech, 4TO ComnHeuHble 6GaTapen He 3acrioHeHbl, Aaxe
YacTnyHo. OnTUManbHbIA 3apsa obecneynBaeTcs B COSHEYHYHO
noroay npu sicHoM Hebe; B nacMypHyto noroay 3deKkTMBHOCTb
3apsija CHKaeTCs.

4. MPUHUMN OENCTBUA
OTO COnMHeuHoe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO paGotaet, npeobpasys
aHepruo, wuanyyaemyro COMHUEM, B 3MEKTPUYECKYID SHEpruio,
KOTOpasi MoCpeAcTBOM COOTBETCTBYIOLLMX KaGenen ucrnonbayercs
ANS 3apsiaKK akkyMynsTopa.

BHMUMAHME: wuvacto npoBepsitTe  3apsikaeMbii
aKKyMynsiTop, 4To6bl M36exaTb nepesapsigkv, MOBPeXAeHUs
aKKyMynsiTopa, NoBpeXAeHUs1 UMyLLecTBa U TPaBMUPOBaHUSA
noaen.

OcylLecTBUTe YCTaHOBKY, COMMAacHO OMUCaHWI0 B MpeabiayLlemM
naparpade, u ybeautech, 4TO UHAMKATOP (7), N30OPaXKEHHbIN Ha
PUCYHKe 1, €Cnn OH UMeeTCA, 3aropaeTca N Muraet.

Mopkniounte akkymynsitop, KoTOpbli Heob6XoAMMO 3apsiauTb, C
MOMOLLbIO crieumanbHoro kabens.

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTU MPU UCNONb3OBAHMU OANA
3APAOKM CBUHLIOBOIO AKKYMYNATOPA TPAHCMOPTHOIO
CPEQICTBA C ABUTATENIEM
WHdopmauums o coeamHeHnu, ucrnonbayst kabenu c 3axumamu (2),
n306paxeHHble Ha pucyHke 1.

CnepayWTe ykasaHUAM, CTPOro cobniofas ykasaHHbIN NOPAAOK.
- CHMMUTE KpbILWKW akkyMynsiTopa (ECnM OHW WMetoTcsl), YTOObI
rasbl, ob6pasyloLyecs BO BpeMsi 3apsiaku, MOV BbITY HapyxXy.
V6e,u,v|Ter, YTO SNEKTPONUT NOKPbIBAET NNIaCTUHbI aKKyMYIIATOPOB;
€CNU OHU He MOKPbIThbI, [JOGaBbTe ANCTUNNUPOBAHHYO BOAY, YTOObI
norpy3unTb NNacTuHbl Ha 5—10 MM.

BHUMAHME! BO BPEMS 3TOW OMEPALIMMU
COBINIOAANTE OCOBYIO OCTOPOXHOCTb, MOCKONbKY
ONEKTPOINUT ABNAETCA OYEHb EAKOW KUCIIOTOMN.

- lNpoBepbTe NOMAPHOCTbL KMEMM akKyMymnstopa: NonoxuTenbHas
0603Ha4eHa CMMBOMOM +, @ OTpULATeNbHas — CUMBOSIOM -.



NMPUMEYAHUE: ecnn cumBONMbI He yaaeTcs  pasnuyunThb,
HanoMMHaeM, YTO MONOXMUTENbHAs KremMMa — 3TO Kremma,
KoTOpast He NMOAKMIoYEHa K LLIAcCK aBTOMOGUIIS.

MoacoeauHuTe  KpacHbIi  3apsigHbIA - 3axuUM  (MONoXWTENbHas
NOMNSIPHOCTb, CUMBOI +) K NMOMOXUTENbHON KNeMMe akkyMynsiTopa
(cumBon +).

MopcoenvHnTe 3apsiaHbI 3aXKMM YepHOro LiBeTa (oTpuuatenbHas
MONSPHOCTb, CUMBOM -) K Liaccu asTomobuns, Bpanu oOT
aKkymynsiTopa v TonnvMBonNpoBoAa.

3APSOKA

- Mopkntouute BbIXOAHOW Kabenb 3apsigHoro yctpowctea (1) K
Nonsipu3oBaHHOMY KOHTaKTy kabens ¢ 3axumamm (2).

- HOBepHI/ITE nepeHo 4acTb  COJTHEYHbIX naHenew (TeMHOI’O
LBeTa) B CTOPOHY COMHua.

3ABEPLUEHUE 3APAOKN

- 3akpoiiTe COrnHeYHble NaHenu 3apsaHoro YCTporcTaa.

- OTcoeguHuTe 3apsifHbiii  3aXVMM YepHOro LBeTa OT  Laccu
aBTOMOGWNSA MMM OT OTpULIATENbHOI KMeMMbl akKyMymnsitopa
(cvmBon -).

OTcoeanHUTe KpacHbIi 3apsifHbIi 3aXWUM  OT  MOSOXUTENbHO
KMNeMMbl akkyMynsiTopa (CUMBOI +).

[MocTaBbTe 3apsgHOe YyCTPOWCTBO B CyX0e MeCTo.

3akpoiiTe  9nMemMeHTbl  aKKyMynsiTopa  COOTBETCTBYHOLLMMMU
KpbILUKaMU (€CIN OHU UMEIOTCS).

BHUMAHUE:

3anyckaiTe ABWratenb TPaHCMOPTHOIO CPeACTBAa TOMNbLKO

rnocrie OTKMIOYEHUS W U3BIIEYEHUs] U3 Hero COJIHEeYHOro

3apsiAHOrO yCTpoicTBa.

- HE wucnonb3yiiTe conHe4YyHoe 3apsgHOe YCTPOMCTBO B
canoHe aBTOMOOWNS BO BpeMsl ABWXEHUA: NaHenu MoryTt
orpaHu4MBaTh 0630p UMM MOTYT OTCOEAUHUTLCSA U NOBPEAUTL
MMYLLECTBO UMW TPaBMUPOBaThb NiofAei.

5. TEXHUYECKOE OBCINY>XUBAHUE

Yuctute comnHeuHble NaHenu MsIrkow cyx0|7| TKaHbtO N XpaHuTe B
CyXOM MecTe.

Mepen vicnonb3oBaHveM ybeanTech, YTO NaHeN He NOBPEXAEHb!, a
Ha kabensix 1 BbIXOAHbIX MOpTax OTCYTCTBYIOT AedeKTbl.

P

MANUAL DE INSTRUGOES

A ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR
DE BATERIAS SOLAR LER COM ATENGAO O MANUAL DE
INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE CARREGADOR DE
BATERIAS SOLAR

A\

- E terminantemente proibido utilizar o carregador de baterias
solar para carregar baterias utilizadas nos sistemas de
acumulo da energia conectados a rede eléctrica ou em ilha!

E proibido, outrossim, utilizar em baterias a jusante nas
quais sdo conectados sistemas de conversao de energia com
tensdes de saida superiores a 48V!

E proibida a utilizagdo do carregador de baterias solar para
aplicagoes diferentes do uso previsto.

- As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas
oportunamente antes de utilizar o aparelho.

As pessoas (inclusive criangas) com cap fisicas,
sensoriais, mentais insuficientes para utilizar corretamente
o aparelho devem estar sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca durante o uso deste.

As criancas devem ser vigiadas para verificar que nao

idad,
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brinquem com o aparelho.

- Durante a carga as baterias emanam gases explosivos, evite que
se formem chamas e faiscas. NAO FUME.
- Posicione as baterias em carga num lugar ventilado.

- O carregador de baterias pode ser utilizado ao ar livre: NAO
EXPONHA-O A CHUVA OU NEVE (IPX4)

Nao ligue nem desligue os terminas de carga na bateria com o
carregador de baterias em funcionamento.

Para ndo danificar a electronica dos veiculos, leia, guarde,
respeite rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes dos
préprios veiculos, quando for utilizado o carregador de baterias
solar; o mesmo vale para as indicagdes fornecidas pelo fabricante
das baterias do veiculo.

Nao inverta a polaridade das conexdes durante a carga das
baterias.

Né&o utilize o carregador de baterias para recarregar baterias do
tipo ndo recarregaveis ou congeladas.

Baterias danificadas ou ndo compativeis com o carregador de
baterias solar podem explodir se colocadas em recarga.

Contate o fabricante da bateria para as duvidas especificas sobre
arecarga da mesma.

O carregador de baterias solar gera eletricidade quando exposto
a luz, também quando ndo esta ligado em um dispositivo ou a
bateria: podem ocorrer choques eléctricos e queimaduras pelo
contato com os terminais de saida, uso impréprio ou ligagdes
improprias.

Escurega os painéis do carregador de baterias e guarde em um
lugar seco se ndo em uso.

NAO utilize o produto em ambiente marinho.

NAO danifique os cabos do carregador de baterias.

NAO utilize o carregador de baterias se estiver com partes
eléctricas e/ou cabos danificados.

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Uso previsto

Este carregador de baterias permite a carga e/ou a conservagao das
baterias de chumbo 12V usadas em veiculos a motor (gasolina e
diesel).

Descrigéo (Fig.1)

. Cabo com terminal polarizado de saida.

. Cabo com pingas de carga.

. Cabo com terminal macho tipo jack acendedor de cigarro
. Células solares (lado frontal de cor escura)

. Furos para a fixagéo

. Dispositivos de fixagdo

. Indicador de aceso

NO A WN =

Séo fornecidos dois cabos de saida (2) (4):

- cabo com pingas (2) para a conservagao/carga das baterias 12V
de chumbo usadas em veiculos a motor.

- cabo com jack macho para a ligagdo no jack acendedor de
cigarro do veiculo.

3. INSTALAGAO (Fig. 2)

Abra a embalagem e remova o eventual filme protetor dos painéis

solares

Posicione os painéis de forma que os raios solares fiquem

perpendiculares a superficie dos mesmos.

Eventualmente fixe de forma estavel os painéis solares utilizando

os furos (5) apropriados da figura 1. Deixe um pouco de ar entre a

parte traseira dos painéis e a superficie de fixagao para garantir o

resfriamento das células.

- Verifigue que as células solares nao estejam parcialmente
escurecidas para obter a poténcia maxima na saida. A carga
excelente é obtida em condigdes de pleno sol e com céu claro; em
condigdes de céu nublado a carga é pouco eficaz.

4. FUNCIONAMENTO

Este carregador de baterias solar funciona convertendo a energia
irradiada pelo sol em energia eléctrica que é utilizada mediante os
cabos de ligagao apropriados para a recarga da bateria.



A ATENGAO: monitore com frequéncia a bateria em
carga para evitar de sobrecarregar, danificar a bateria, provocar
danos a coisas ou a pessoas.

Efetue a instalagdo conforme descrito no paragrafo anterior
e verifique que o led (7) da figura 1, se presente, esteja aceso e
lampeje.

Ligue a bateria a recarregar mediante o cabo especifico.

PRECAUGOES PARA A UTILIZAGAO NA CARGA DA BATERIA
DE CHUMBO DO VEICULO A MOTOR
Com referéncia a ligagdo mediante cabos com pingas (2) da figura 1.

Execute as instrugdes seguindo rigorosamente a ordem
indicada abaixo.

- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma que os
gases que sdo produzidos durante a carga possam sair.

Controle que o nivel do eletrolito cubra as placas das baterias;
se estas estiverem descobertas adicione agua destilada até
mergulha-las de 5 — 10 mm.

ATENGAO! TOME O MAXIMO CUIDADO DURANTE
ESTA OPERAGAO POIS O ELETROLITO E UM ACIDO
ALTAMENTE CORROSIVO.
Verifique a polaridade dos bornes da bateria: positivo o simbolo +
e negativo o simbolo -.
NOTA: se os simbolos néo se distinguem lembra-se que o borne
positivo é aquele nao ligado no chassis do veiculo.
Ligue a pinga de carga de cor vermelha (polaridade positiva,
simbolo +) no borne positivo da bateria (simbolo +).
Ligue a pinga de carga de cor preta (polaridade negativa, simbolo
-) no chassis do veiculo, longe da bateria e da mangueira do
combustivel.

CARGA

- Conecte o cabo de saida do carregador de baterias (1) no terminal
polarizado do cabo com pingas (2).

- Direcione a parte frontal dos painéis solares (de cor escura) na
diregéo do sol.

FIM DA CARGA

- Escureca os painéis solares do carregador de baterias.

Desprenda a pinga de carga de cor preta do chassis do veiculo ou

do borne negativo da bateria (simbolo -).

Desprenda a pinga de carga de cor vermelha do borne positivo da

bateria (simbolo +).

Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas (se
presentes).

ATENGAO:
Acione o veiculo somente depois de ter desligado e removido
do veiculo o carregador de baterias solar.
NAO utilize o carregador de baterias solar no interior do
veiculo enquanto esta a conduzi-lo: Os painéis poderao
impedir o visual de guia ou poderdo desprender-se e causar
danos a coisas ou pessoas.

5. MANUTENGAO

Limpe os painéis solares com um pano macio e seco e guarde-os
em um lugar seco.

Antes do uso verifique que os painéis ndo estejam danificados e que
os cabos e as portas de saida estejam perfeitos.
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ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TON HAIAKO
QOPTIZTH MMNATAPIAZ AIABAZTE NPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO
XPHZHZ!

1. TENIKH AZQAAEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY HAIAKOY
®OPTIZTH MMNATAPIAZ

JAN

- ATtrayopeUeTal KATA ATTOAUTO TPOTTO N XPHON auToU TOU NAIAKOU
POPTIATH VIO TN POPTION HPTTATAPIWV TTOU XPNCIJoTTolouvTal
OTO CUCTIHHOTA CUCCWPEUCNG EVEPYEING Ouvdedepéva oTO
NAeKTPIKO SikTUO | AUT6VOpa!

- ATrayopeUeTal €TiONG N XPRON Of UTTOTOPIEG KATAVTN ME

OUVOEdEUEVO OUOTANATO METATPOTIAG EVEPYEIOG HE TAOEIG

£§050U avwTEPEG TWV 48V!

ATtrayopeUeTal n Xprion Tou NAIGKOU QOPTIOTH YIO EQAPUOYES

SI0POPETIKEG OTTO TNV TTPORAETTOUEVN.

Atopa Xwpig Teipa TPETTEl va eKTTaISEUoVTal KATAAANAQ TTpIV

XPNOIPOTTOINCOUV T CUCGKEUN.

Atopa  (ouptrepiAapBavopévwv  TTAISIWY) O CWHATIKEG,

aIoBNTAPIEG, BIOVONTIKEG IKAVOTNTEG TWV OTOIWV  Eival

QAVETTOPKEIG YIO TN OWOTH XPON TNG CUOKEUNG TIPETTEI VA

emiBAéovTal amé dTopo uTTEUBUVO yia TNV ao@QAAEId Toug

KaTd TN Xpron Tng.

Ta oudid wpétmel va emBAETOVTAlI WOTE va BeBaiwveTral OTI

eV TaiJouV PE TN CUOKEUR.

- Katd 1 @dption ol
amo@eUyETE  va  dnpioupyouvTal
KAMNIZETE.

- ToTTOBETEITE TIG PTTATAPIEG UTTO POPTION OE AEPICUEVO TOTTO.

HTTOTapiEG  TTAPAYOUV  EKPNKTIKG  aépia,
@AOyeg kar  oTriBeg.  MHN

- O @opTIOTAG PTTOPET va XpNnalpoTioigiTal o€ avolxTé xwpo: MHN TO

EKOETETE £TH BPOXH H ZTO XIONI (IPX4)

Mnv ouvSEETE OTNV PTTATAPIC I) ATTOCUVOEETE TA TEPHUATIKG QOPTIONG

&Tav 0 POPTIOTAG AEITOUPYEI.

- Mo va pnv BAGTITETal N NAeKTPOVIKN dIATagn Twv OXNUATWY,
diaBaoTe, ouvINPACTE KAl TNPAOTE TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg TTou
TIOPEXOVTAI ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG TWV i0IwV oxnudatwy, étav
XpnoigoTtroleital o NAIOKGG @opTIoTAG. To idIo 10X Vel yia TIG eVOEigeIg
TIOU TTPOMNBEUOVTAl ATIO TOV KOTAOKEUOOTH TWV UTTATAPIWY TOU

oxMaTog.

- Mnv avTIoTPEQETE TNV TTIONIKOTNTA TWV CUVOECEWY EVW POPTIovTal
Ol UTTaTOpieG.

- Mnv xpnolgotroleite  TO  QOPTICTA yia TN @OPTION  pn

ETTAVAQOPTICOPEVWY 1 TIAYWHEVWY UTTATAPIWV.

MTratapieg Tou €xouv utroaTei BAGRN i PN cupPaTéG pe Tov NAIOKS
POPTIOTH PTTOPOUV va ekpayouv av TeBolv utrd @dpTion.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KOTAOKEUAOTH TNG HTTATAPIAG VIO EIBIKES
EPWTACEIG OXETIKA PE TNV ETTAVAPOPTION TNG.

O nAIAKOG POPTIOTAG TTAPAYEI NAEKTPIOUO OTaV EKTIBETAI OTO WG,
akopa Kal 6tav Sev gival ouvOEDEPEVOG OE CUOKEUN f} O€ pTTaTOpIa:
NAEKTPIKEG EKKEVWOEIG KAl €yKaUpaATa PTTOPoUvV va TTpoéABouv
aTréd €TAQPN PE T TEPHATIKA €§6B0U, OO akaTaAAnAn Xprion n
akatdAANAeg OUVOETEIG.

JuoKoTiOTE Ta TTAQICIO TOU QOPTIOTA Kal ETTAVATOTTOBETAOTE OF
aTeEYVO PEPOG OTaV dEV XPNOIUOTIOIETAL.

MHN xpnaoipoTrolgite To TTpoidv o€ BaAacaivé TrepIBAAAov.

- MHN BAGTITETE To KAAWDIC TOU YOPTIOTH.

MHN  xpnoipoTiolgite T0 QOPTIOTH av TTAPousIdlel aAAOIWPEVT
NAEKTPIKG PéPN Kau/f KaAwdia.

N

. EIZAFQrH KAI FENIKH MEPIFPA®H
MpoBAeropevn xpron
AUTOG O QPOPTIOTAG ETTITPETTEI TN GOPTION Ka/f) TN OUVTAPNON TWV



uTTaTapiwy HoAUBSoU 12V TTou XpnoiJoTTolouvTal aTa PNXavokivnTa
oxnuata (Bevdivn kai VIRZeA).

Nepiypagpn (Eik.1)

1. KoAwdio pe TToAwpEvo TepaTikG £§6d0U.

2. Kahwbdio pe AaBideg opTiou.

3. KaAwdio pe apoevikd Teppariké TUTIOU BUOPA yid avaTiThipa
TOlydpwv

4. HAhiakd KOTTapa (HETWTTIKA TTAEUPd OKOUPOU XPWHATOG)

5. ZXIOUEG yia Tn oTepéwan

6. ZuoTApaTa oTepéwang

7. "Evdeign avapuévou

MpopnBetovTal duo kaAwdia e§6dou (2) (4):

- kaAwdio pe Aafideg (2) yia Tn SIATAPNON/POPTION TWV PTTATAPIWV
12V poAUBdouU TToU XpNaIPoTToIoUVTal OTA PNXAvoKivnTa OXAHaTA.
KOAWSIO pE apoevikd BuUoupa yia Tn oUvdeon oTnv uTtodoxn
QAVaTITAPA TOIYAPWY TOU QUTOKIVITOU.

w

. EFTKATAZTAZH (EIk. 2)

AvoiTe TN CUOKEUATTO KAl AQAIPETTE TO EVOEXOUEVO TTPOCTATEUTIKO
@IAp o116 Ta NAIaKd TTAaioIa

- TomoBeTrOTE Ta TTACiOIO HE TPATTO WOTE O NNIAKES OKTIVEG VO €ival
KABETEG TTPOG TNV ETTIPAVEIT TWV iBIWV.

Evdexopévwg  oTepewaTe  O0TaBepd  Ta  nAiokd  TTAGioIa
XpnoigotrolwvTag Ta e1dIka avoiypata (5) Tng ekévag 1. Alatnpeite
£va KEVO XWPO avapeoa OTo THow PEPOG TwV TTAAICIWY Kal TNV
ETTIPAVEIQ OTEPEWONG WOTE VA ATPAAIETAI N YPUEN TWV KUTTAPWV.
BeBaiwveaTe 611 Ta NNiakd KUTTAPQ eV €ival eV HEPEI CUOKOTIOPEVT
WOTE VA ETNITUYXAVETAI N PEYIOTN 10XUG £6680U. H BEATIOTN pdpTION
ETMTUYXAVETalI O€ OUVBrKeG TTAPoUG nAlogaveiag Kal kabapou
oupavoU. Xe OUVBNKEG OUVVEQIaoPEVOU oupavol n @opTion
TIPOKUTITEI AIYOTEPO ATTOTEAETUATIKI.

4. AEITOYPTIA

AuTOG 0 NAIGKOG QOPTIOTAG MPTTATOPIOG AEITOUPYEI PETATPETTOVTOG
TNV €VEPYEIQ TTOU EKTTEPTIETAl OTTO TOV NAIO O NAEKTPIKA evEpyeia
TIOU XPNOIYOTIOIEITAl PECW TWV EIBIKWY KaAwdiwv oUvdEoNG yia TNV
£TTAVAPOPTION TNG YTTATApIAG.

MPOZOXH: TwapakoAouBeite ouxvd Tnv pTTOTAPIa
KOTA Tn QOPTION WOTE VO OTTOQPEUYETAl ) UTTEPPOPTWOTN, va
gpmrodilovral BAABEG, va unv rpokaAoUvTal {npieg o€ TPOCWTITA
N wpdyuara.

EkTeAéOTE TNV €yKATAOTOON OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV TTPONYOUHEVN
Trapdypago kai BeBaiwdeite 611 To AevT (7) TNG €IKOVAG 1, av UTTAPXEL,
ival avappévo kal avaBooBrvel.

ZUVOEDTE TNV UTTOTAPIO TTOU TTPETTEI VO QOPTIOTEI PHEOW TOU €I1BIKOU
kaAwdiou.

MPO®YAAZEIZ XPHIHI XITH O®OPTIZIH THZI MIATAPIAZ
MOAYBAOY MHXANOKINHTOY OXHMATOZ

Ava@opika Pe Tn oUvdeon péow KaAwSiwy Pe AaBideg (2) TG eikovag
1.

EkTeAéoTE TIG 0Bnyieg aKOAOUBWVTAG AUOTNPA TNV TTAPAKATW
didragn.

- A@aipéoTe Ta KOAUppaTa TNG PTTaTapiag (av UTTdpXouv), WaTe va
aTTEAEUBEPWVOVTAI TO AEPIA TTOU TTAPAyOVTal KATd TN @OpTIoN.
EAéyETe OTI N OTABUN TOu NAEKTPOAUTN TNG PTTATOPIAG KOAUTITEI
TIG TTAGKEG TWV PTTATAPIWV. AV QUTEG TTPOKUTITOUV OKAAUTITEG
TIPOCBEOTE aTreoTaYPEVO VEPO PEXPI va BuBioToUv kaTd 5 -10 mm.

MPOZOXH! AQXITE TH MEFAAYTEPH MPOZOXH
KATA THN ENEPTEIA AYTH AIOTI O HAEKTPOAYTHZ EINAI
OZY AKPQZ AIABPQTIKO.
- EAéygre TNV TTOAIKOTNTA TWV OKPOJEKTWY TNG WTTaTapiag: BeTIkG To
oUPBOAO + Kal apvnTIKG TO GUPBOAO -.
ZHMEIQZH: av Ta oUpBoAa dev Eexwpifouv utrevBupideTan 6T 0
BETIKOG OKPOBEKTNG €Eival EKEIVOG TTOU dev OUVOEETAI OTO TTAAiTIO
TOU OXNHATOG.
ZuvdéoTe TN AaBida @opTiou KOKKIVOU XpwHaTOG (BETIKN TTOAIKOTNTA,
oUpBoAo +) aTo BETIKG aKPODEKTN TNG PTTATAPIOG (CUMBOAO +).
- Zuvdéote TN AaBida  @optiou palpou  XPWHaATog  (apvnTIKA
TIOAKOTNTA, OUPBOAO -) OTO TTAQICIO TOU OXAMATOG, PAKPUG aTtd
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TNV PTTaTapia kai atréd Tov aywyo Tou Kausidou.

®OPTIZH

- ZuvdéoTe To KaAwdIo €§6dou Tou @opTIoTH (1) OTO TTOAWMEVO
TEPUATIKG Tou KaAwdiou pe AaBideg (2).

- KareuBuvere 10 PETWTIKG Twv NAIOKWV TTAQICiwv  (OkoUpou
XPWHOTOG) TTPOG TOV MAIO.

TEAOZ ®OPTIZHZ

ZuoKkoTioTe T NAIOKG TTAQICIO TOU QOPTIOTH.

AtroouvdéoTe TN AaBida HaUpou XPWHATOG aTTé TO TTAQICIO TOu
oXAMATOG 1} aTrd TOV apPVNTIKG OKPOJEKTN TNG WTTaTapiag (oUpBoio
AtroouvdéaTe TN Aafida popTiou KOKKIVOU XPWHATOG atrd To BETIKO
QaKPOJEKTN TNG PTTaTapiag (GUMBOAO +).

- EmavatomoBeTrioTe TO QOPTIOTA O€ OTEYVO PEPOG.

ZavakAgioTe Ta KUTTOPA TG UTTATAPIOG HE Ta EIDIKA TTWHATA (av
UTTaPYOUV).

MPOZOXH:

EvepyotroInoTe TO0 OXNUA POVO a@oU EXETE ATTOOUVOEDEI KAl
apaipéoel aTrd To OXNUA Tov NAIOKO QOPTIOTH.

MHN xpnoipoTroigite Tov NAIOKO QOPTIOTH) OTO ECWTEPIKO TOU
OXNHATOG KATA TNV 0diynon: Ta mAdicia 8a propoucav va
gpTrodicouv Tnv opatéTnTa OTNV 0dRynon f 6a ptropoucav
va amokoAAnBouv kai va TTpokaAéoouv BAGReg o€ TpoOoWTTA
N wpdypara.

5. ZYNTHPHZH

KaBapiote T1a nAiakd TAciola pe paAokd Kal OTeEyvo Travi Kal
£TTAVATOTTIOBETAOTE OE OTEYVO PEPOG.

Mpiv Tn xprion eAéyETe 6TI Ta TTAGioIa Bev €xouv uTrooTel BAGRN Kai OTI
Ta KaAwdIa kal o1 BUPEG e§6B0U gival aképaia.

| NL

INSTRUCTIEHANDLEIDING

A OPGELET: LEES VOORDAT U DE ZONNELADER
GEBRUIKT EERST AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE
ZONNELADER

A\

- Het is absoluut verboden om de zonnelader te gebruiken
voor het opladen van accu’s die worden gebruikt in
energieopslagsystemen die zijn aangesloten op het lichtnet of
een zelfstandige energie-installatie!

Het is ook verboden de zonnelader te gebruiken op accu’s
waarvan stroomafwaarts energieconversiesystemen zijn
aangesloten met een uitgangsspanning van meer dan 48 V!
Het gebruik van de zonnelader is verboden voor andere
toepassingen dan het voorziene gebruik.

Onervaren personen moeten worden geinstrueerd voordat ze
het apparaat gebruiken.

Personen (ook kinderen) met onvoldoende fysieke, zintuiglijke
en mentale vermogens om het apparaat juist te kunnen
gebruiken moeten onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid tijdens het gebruik van
het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat kunnen spelen.

- Tijdens het laden geven de accu’s explosieve gassen af; zorg
ervoor dat er geen viammen of vonken ontstaan. NIET ROKEN.

- Plaats de accu’s die worden opgeladen op een geventileerde
plaats.



A\

- De acculader kan buiten worden gebruikt: NIET BLOOTSTELLEN

AAN REGEN OF SNEEUW (IPX4)

De laadklemmen niet aansluiten op of loskoppelen van de accu

terwijl de acculader in werking is.

- Lees en bewaar de waarschuwingen van de constructeurs

van de voertuigen en volg ze nauwgezet op tijdens het gebruik

van de zonnelader om de elektronica van de voertuigen niet

te beschadigen; dit geldt ook voor de aanwijzingen van de

constructeur van de accu’s van het voertuig.

De polariteit van de aansluitingen niet omkeren tijdens het laden

van de accu’s.

- De acculader niet gebruiken om accu’s die niet oplaadbaar of

bevroren zijn op te laden.

Beschadigde accu’s of accu’s die niet compatibel zijn met de

zonnelader kunnen ontploffen als ze worden opgeladen.

- Neem contact op met de producent van de accu’s met specifieke

vragen over het laden van de accu.

De zonnelader genereert elektriciteit als deze aan licht wordt

blootgesteld, ook als hij niet is aangesloten op een apparaat

of op de accu: contact met de uitgangsklemmen, oneigenlijk

gebruik of onjuiste aansluitingen kunnen elektrische schokken en

brandwonden tot gevolg hebben.

- De panelen van de acculader afdekken en op een droge plaats

zetten als de acculader niet wordt gebruikt

Het product NIET gebruiken in een zeemilieu.

De kabels van de acculader NIET beschadigen.

- De acculader NIET gebruiken als er elektrische onderdelen en/of
kabels zijn beschadigd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Voorzien gebruik

Deze acculader kan loodaccu’s van 12V die worden gebruikt in
motorvoertuigen (benzine en diesel) laden en/of de lading ervan
behouden.

Beschrijving (Fig.1)

1. Kabel met gepolariseerde uitgangsaansluiting

2. Kabel met laadklemmen.

. Kabel met mannelijke sigarettenaansteker-aansluiting
. Zonnecellen (voorkant met donkere kleur)

Gaten voor bevestiging

. Bevestigingsmechanismen

. Indicator ‘ingeschakeld’

~No oA w

Er worden twee uitgangskabels bijgeleverd (2) (4):

- kabel met klemmen (2) voor het ladingsbehoud/laden van
12V-loodaccu’s die worden gebruikt in motorvoertuigen.

- kabel met mannelijke jack voor de sigarettenaansteker-
aansluiting van het voertuig.

3. INSTALLATIE (Fig. 2)

- De verpakking openen en de eventuele beschermfolie van de
zonnepanelen verwijderen

De panelen zo plaatsen dat de zonnepanelen loodrecht op het
oppervlak van de panelen staan.

- De zonnepanelen eventueel stabiel bevestigen met de speciale
gaten (5) uit figuur 1. Lucht laten zitten tussen de achterkant van
de panelen en het bevestigingsoppervlak om te garanderen dat de
cellen worden gekoeld.

Controleren of de zonnecellen niet gedeeltelik in de schaduw
staan om het maximale uitgangsvermogen te verkrijgen. De
optimale lading wordt verkregen bij volle zon en een heldere lucht;
als het bewolkt is, wordt er niet efficiént geladen.

4. WERKING

Deze zonnelader werkt door de energie van de zon om te zetten in
elektrische energie die wordt gebruikt via de speciale aansluitkabels
om de accu te laden.

OPGELET: de accu die wordt opgeladen vaak
controleren om te voorkomen dat deze wordt overbelast of
beschadigd of dat er schade aan voorwerpen of personen
ontstaat.
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De installatie uitvoeren volgens de beschrijving in de vorige paragraaf
en controleren of de led (7) uit figuur 1, indien aanwezig, brandt en
knippert.

De te laden accu aansluiten via de speciale kabel.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET GEBRUIK BIJ HET
LADEN VAN DE LOODACCU VAN HET MOTORVOERTUIG

Met betrekking tot de aansluiting via kabels met klemmen ( 2) van
figuur 1.

De instructies precies in de hieronder aangegeven volgorde

uitvoeren.

- De deksels van de accu’s (indien aanwezig) verwijderen, zodat
de gassen die worden geproduceerd tijdens het laden naar buiten
kunnen.

- Controleren of het elektrolytpeil de accuplaatjes bedekt; als deze
bloot liggen, gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5 -10 mm
onder staan.

LET OP! WEES ZEER VOORZICHTIG TIJDENS DEZE
HANDELING OMDAT ELEKTROLYT EEN STERK CORROSIEF
ZUURIIS.

De polariteit van de accuklemmen controleren: positief het symbool
+ en negatief het symbool -.

LET OP: als de symbolen niet te onderscheiden zijn, onthoud dan
dat de positieve klem de klem is die niet is aangesloten op het
chassis van de auto.

De rode laadklem (positieve polariteit, symbool +) aansluiten op de
positieve klem van de accu (symbool +).

De zwarte laadklem (negatieve polariteit, symbool -) aansluiten
op het chassis van de auto, ver weg van de accu en de
brandstofleiding.

LADEN

- De uitgangskabel van de acculader (1) aansluiten op de
gepolariseerde aansluiting van de kabel met klemmen (2).

- De voorkant van de zonnepanelen (donkere kleur) naar de zon
richten.

LADEN VOLTOOID

- De zonnepanelen van de acculader uit de zon halen.

De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van de auto of
van de negatieve klem van de accu (symbool -).

- De rode laadklem loskoppelen van de positieve klem van de accu
(symbool +).

De acculader op een droge plaats neerzetten.

- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien aanwezig).

OPGELET:
Het voertuig pas starten nadat de zonnelader is losgekoppeld
en van het voertuig is verwijderd.
De zonnelader NIET in het voertuig gebruiken tijdens
het rijden: de panelen kunnen het zicht tijdens het rijden
versperren of kunnen losraken en schade aan voorwerpen of
personen veroorzaken.

5. ONDERHOUD

De zonnepanelen schoonmaken met een zachte doek en op een
droge plaats opbergen.

Voor gebruik controleren of de panelen niet zijn beschadigd en of de
kabels en de uitgangspoorten heel zijn.
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HASZNALATI UTASITAS

A'FIGYELEM:" A NAPELEMES AKKUMULATORTOLTO
HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A
HASZNALATI UTMUTATOT!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A NAPELEMES
AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ

A\

- Szigortan tilos a napelemes akkumulatortolté hasznalata
olyan akkumulatorok toltéséhez, amelyeket az elektromos
halézathoz csatlakoztatott vagy sziget tipusi energiagydijté
rendszereknél alkalmaznak!

- Ugyszintén tilos a hasznalata olyan kiilsé6 akkumulatorokhoz,

amelyekhez 48V-nal nagyobb kimeneti fesziiltségekkel

energiaatalakité rendszerek vannak csatlakoztatva!

Tilos a napelemes akkumulatortolté hasznalata a

rendeltetésszerii hasznalattol eltér6 alkalmazasokhoz.

A tapasztalatlan személyeknek el kell sajatitaniuk a sziikséges

ismereteket a késziilék hasznalata el6tt.

A késziilék helyes hasznalata érdekében a csokkent

fizikai, ér vagy kép égli élyekre

(gyermekeket beleértve) a biztonsagukért felelés személynek

felligyelnie kell a késziilék hasznalata folyaman.

- A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért, hogy ne
jatsszanak a késziilékkel.

- A toltés folyaman az akkumulatorok robband gazokat bocsatanak
ki, akadalyozza meg a langok és a szikrak keletkezését. NE
DOHANYOZZON.

- Helyezze a tdltés alatt Iév6 akkumulatorokat egy szell6z6 helyre.

- Az akkumulatort6lté hasznalhato kiiltérben: NE TEGYE KI
ESONEK VAGY HAVAZASNAK (IPX4)

- Ne csatlakoztassa a t6It6 csatlakozdkat az akkumulatorhoz és arrol

ne valassza le akkor, amikor az akkumulatortéIté mikodik.

Ajarmi elektronika megrongalédasanak elkerilése végett olvassa

el, érizze meg és szigoruan tartsa be a jarmivek gyartéi altal

nyuijtott figyelmeztetéseket, amikor a napelemes akkumulatortoltét

hasznalja; ugyanez érvényes a jarml akkumulatorainak gyartdja

altal el6irt utasitasokra is.

- Ne cserélje fel a csatlakozok polaritasat az akkumulatorok toltése

folyaman.

Ne hasznalja az akkumulatortéltét nem ujratdlthetd tipust vagy

fagyott akkumulatorok ujratoltéséhez.

- Sérlilt vagy a napelemes akkumulatort6ltével nem kompatibilis

akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat Ujratdltés ala helyezik.

Az akkumulator ujratoltésével kapcsolatos, specifikus kérdéseivel

forduljon az akkumulator gyartdjahoz.

A napelemes akkumulatortélté elektromos aramot fejleszt, amikor

fénynek van kitéve, még akkor is, amikor nincs késziilékhez vagy

az akkumulatorhoz csatlakoztatva: a kivezetd csipeszekkel vald

érintkezés, a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy nem megfelel

csatlakoztatasok aramitéseket és égéseket okozhatnak.

Amikor nincs hasznalatban az akkumulatortélté, akkor sététitse el

a paneljeit és helyezze el egy szaraz helyre.

NE haszndlja a terméket tengeri kdrnyezetben.

NE rongalja meg az akkumulatortolté kabeleit.

NE hasznélja az akkumulatortoltét, ha azon sériilt elektromos

részek és/vagy kabelek lathatok.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen akkumulatortolté lehetévé teszi motoros jarmiveken
(benzines és dizel) hasznalatos, 12V-os 6lomakkumulatorok toltését
és/vagy toltés-megtartasat.
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Leiras (1. abra)

. Kimeneti kabel polarizalt csatlakozéval.

. Kabel toltécsipesszel.

. Kabel szivargyuijté jack tipusu apa csatlakozéval
. Napelem cellak (s6tét szinl, szemkozti oldal)

. Rogzit6 furatok

. RoOgzit6 eszkdzok

. Bekapcsolas jelzé

NOOAWN =

Tartozékként atadasra keriilt két kimeneti kabel (2) (4):

- kabel csipesszel (2) a motoros jarmlveken hasznalt 12V-os
6lomakkumulatorok toltés-megtartasahoz/téltéséhez.

- kabel apa jack dugoéval a jarmi szivargyuijté jack-jéhez torténd
csatlakoztatashoz.

3. SSZESZERELES (2. abra)
- Nyissa fel a csomagolast és tavolitsa el az esetleges védéfoliat a
napelemes panelekro|
- Poziciondlia a paneleket oly maddon,
merélegesen essenek azok felliletére.
Esetleg stabilan rogzitse a napelemes paneleket az 1. abran
lathato, megfeleld furatok (5) alkalmazéasaval. Tartson fenn
megfeleld szell6zési tavolsagot a panelek hatlapja és a rogzitési
fellilet k6z6tt a cellak hiitésének biztositasahoz.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a napelem cellak nincsenek részben
elsotétitve a legnagyobb teljesitmény eléréséhez a kimenetnél.
Az optimalis toltés telies napsités és tiszta égbolt feltételei
mellett érhetd el; felhds égbolt feltétele mellett a toltés kevéssé
hatékonynak bizonyul.

hogy a napsugarak

4. MUKODES

A jelen napelemes akkumulatortolté oly médon miikédik, hogy a nap
altal kisugarzott energiat elektromos energiava alakitja, amelyet az
adott csatlakozokabeleken keresztil az akkumulator Ujratoltéséhez
hasznal fel.

FIGYELEM: gyakran figyelje a toltés alatt allo
akkumulatort a taltoltésének és a rongalédasanak valamint
dolgokban és személyekben karok okozasanak elkeriilése
végett.

Végezze el az Osszeszerelést az el6zé bekezdésben leirtak alapjan
és ellendrizze, hogy az 1. abran lévé led (7), ha van, vilagitson és
villogjon.

Csatlakoztassa a feltdltendé akkumulatort a megfeleld kabel
segitségével.

OVINTEZKEDESEK A MOTOROS JARMU OLOMAKKUMULATORANAK
TOLTESENEL TORTENO FELHASZNALASHOZ

Az 1. abran lévé csipesszel (2) ellatott kabelek segitségével torténd
csatlakoztatasra vonatkozdan.

Hajtsa végre az utasitasokat az alul feltiintetett sorrend gondos

betartasa mellett.

- Tavolitsa el az akkumulator fedeleit (ha vannak), igy a toltés
folyaman képz6dé gazok kiaramolhatnak.

- Ellenérizze, hogy az elektrolit szintje ellepje az akkumulator
lemezeket; ha azok nincsenek takarva, akkor éntsén be annyi
desztillalt vizet, hogy a lemezek 5 - 10 mm-ig belemerdiljenek.

FIGYELEM! A LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL
JARJON EL E MUOVELET FOLYAMAN, MIVEL AZ ELEKTROLIT
EGY NAGYMERTEKBEN KORROZIV HATASU SAV.

Vizsgalja meg az akkumulator saruk polaritasat: pozitiv a + jel és
negativ a - jel.

MEGJEGYZES: ha a jelek nem kilonboztethetsk meg,
akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv saru az, amelyik nincs
csatlakoztatva a jarmii vazahoz.

Csatlakoztassa a piros szin( toltécsipeszt (pozitiv polaritas, + jel)
az akkumulator pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szin( tolt6csipeszt (negativ polaritas, - jel)
a jarmi vazahoz, az akkumulatortol és az lizemanyag cs6tél tavol.

TOLTES

- Csatlakoztassa az akkumulatortdlté kimeneti kabelét (1) a



csipesszel ellatott kabel polarizalt csatlakozéjahoz (2).
- Forditsa a napelemes panelek szemkozti (s6tét szin(i) oldalat a
nap felé.

TOLTES VEGE

Sotétitse el az akkumulatortolté napelemes paneleit.

Csatlakoztassa ki a fekete szin( toltécsipeszt a jarmii vazabol vagy

az akkumulator negativ sarujabdl (- jel).

Csatlakoztassa ki a piros szin( toltécsipeszt az akkumulator pozitiv

sarujabol (+ jel).

Helyezze el az akkumulatortoltét egy szaraz helyre.

- Zarja vissza az akkumulator celldit a megfelelé dugokkal (ha
vannak).

FIGYELEM:
Csak azutan inditsa be a jarmiivet, miutan kicsatlakoztatta és
eltavolitotta a jarmiib4l a napelemes akkumulatortoltot.
NE haszndlja a napelemes akkumulatortoltét a jarmii
utasterében a vezetés folyaman: a panelek akadalyozhatjak
a vezetd kilatasat vagy levalhatnak és dolgokban vagy
személyekben karokat okozhatnak.

5. KARBANTARTAS

Tisztitsa meg a napelemes paneleket egy puha és szaraz torléruhaval
majd helyezze el egy széaraz helyre.

Vizsgdlia meg a haszndlat el6tt, hogy a panelek nem sériltek
valamint a kabelek és a kimeneti portok épek.

| RO

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

A ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI
SOLAR CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI
INCARCATOR SOLAR

A

Este strict interzisa folosirea incarcatorului solar pentru
incarcarea bateriilor utilizate in sistemele de acumulare a
energiei conectate la reteaua electrica sau tip insula!

- De asemenea, este interzisa folosirea bateriilor care au in aval
sisteme de conversie a energiei cu tensiuni de iesire mai mari
de 48V!

- Este interzisa folosirea incarcatorului

aplicatii decat cele prevazute.

Persoanele fara experienta trebuie sa fie

corespunzator inainte de a folosi aparatul.

n vederea folosirii corecte a aparatului, persoanele (inclusiv

copiii), ale caror capacitati fizice, senzoriale, mentale sunt

insuficiente, trebuie sa fie supravegheate de catre o persoana
raspunzatoare pentru siguranta lor in timpul folosirii
aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se

joaca cu aparatul.

- In timpul incarcarii, bateriile emana gaze explozive, evitati formarea
flacarilor si a scanteilor. NU FUMATI.
- In timpul incarcarii, pozitionati bateriile in spatii aerisite.

solar pentru alte

instruite

- incarcatorul poate fi folosit in aer liber: NU IL EXPUNETI LA
PLOAIE SAU LA ZAPADA (IPX4)

- Nu conectati si nu deconectati clestii la baterie cu incarcatorul in
functiune.

- Pentru a nu deteriora partea electronicad a vehiculelor, cititi,
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pastrati, respectati cu atentie recomandarile furnizate de fabricantii
acestor vehicule, atunci cand folositi incaractorul solar; acelasi
lucru este valabil pentru indicatiile furnizate de fabricantul bateriilor
vehiculului.
- Nu inversati polaritatea conexiunilor in timpul incarcérii bateriilor.
Nu folositi incarcatorul pentru fincédrcarea bateriilor de tip
neincarcabil sau congelate.
Bateriile deteriorate sau necompatibile cu Tncarcatorul solar pot
exploda daca sunt reincarcate.
Contactati producatorul bateriei pentru intrebari specifice privind
incarcarea acesteia.
- Incarcatorul solar genereaza electricitate cand este expus la
lumina, chiar atunci cand nu este conectat la un dispozitiv sau la
baterie: socuri electrice si arsuri pot deriva din contactul cu bornele
de iesire, din folosirea necorespunzatoare sau din conexiuni
necorespunzatoare.
Acoperiti panourile incarcatorului si depozitati-l la loc uscat atunci
cand nu este folosit.
NU utilizati produsul in mediul marin.
NU deteriorati cablurile incarcatorului.
NU utilizati incércatorul daca prezinté parti electrice si/sau cabluri
deteriorate.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Folosirea prevazuta

Acest incarcator permite incarcarea si/sau mentinerea bateriilor pe
baza de plumb 12V utilizate pentru vehiculele cu motor (benzina si
diesel).

Descriere (Fig.1)

. Cablu cu borna polarizata de iesire.

. Cablu cu clesti de incarcare.

. Cablu cu borna tata tip jack bricheta

. Celule solare (partea frontala de culoare inchisa)
. Gauri pentru fixare

. Dispozitive de fixare

. Indicator de aprindere

NOOAWN =

Sunt date in dotare doua cabluri de iesire (2) (4):

- cablu cu clesti (2) pentru mentinerea/incarcarii bateriilor 12V pe
baza de plumb folosite pe vehiculele cu motor.

- cablu cu jack tata pentru conectare la jack-ul bricheta al
vehiculului.

3. INSTALAREA (Fig. 2)

- Deschideti ambalajul si indepartati eventuala pelicula de protectie
de pe panourile solare

Pozitionati panourile astfel incéat
perpendiculare pe suprafata acestora.
Eventual fixati in mod stabil panourile solare utilizand gaurile
prevazute (5) din figura 1. Mentineti aer intre dosul panourilor si
suprafata de fixare pentru a garanta racirea celulelor.

Asigurati-va ca celulele solare nu sunt partial intunecate pentru a
obtine puterea maxima la iesire. incarcarea optima se optine in
conditii depline de soare si cu cer senin; in condiii de cer noros,
incarcarea este putin eficienta.

razele soarelui sa fie

4. FUNCTIONAREA

Acest incarcator solar functioneaza prin convertirea energiei iradiate
de soare in energie electrica care este utilizatd prin intermediul
cablurilor de conectare pentru incarcarea bateriei.

ATENTIE: monitorizati frecvent bateria pusa la
incarcare pentru a evita supraincarcarea sau deteriorarea
bateriei, precum si provocarea daunelor pentru persoane si
lucruri.

Efectuati instalarea asa cum se arata in paragraful precedent si
verificati ca ledul (7) din figura 1, daca este prezent, este aprins si
clipeste.
Conectati bateria pe care doriti sa o incarcati cu ajutorul cablului
respectiv.

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU UTILIZAREA LAINCARCAREA
BATERIEI PE BAZA DE PLUMB A VEHICULULUI CU MOTOR
Referitor la conectarea prin intermediul cablurilor cu clesti (2) din
figura 1.



Executati instructiunile urmand strict ordinea de mai jos.

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt prezente), astfel incat gazele
produse in timpul incarcarii sa poata iesi.

- Controlati ca nivelul electrolitului s& acopere placile bateriilor; daca
acestea sunt descoperite adaugati apa distilata pana la acoperirea
lor cu 5-10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI IN TIMPUL ACESTEI
OPERATIUNI, DEOARECE ELECTROLITUL ESTE UN ACID
DEOSEBIT DE COROZIV.

Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv simbolul + si negativ

simbolul -.

NOTA: daca simbolurile nu se disting, va reamintim ca borna

pozitiva este aceea care nu este legata la caroseria masinii.

Cuplati clestele marcat cu rosu (polaritate pozitiva, simbolul +) la

borna pozitiva a bateriei (simbolul +).

- Cuplati clestele marcat cu negru (polaritate negativa, simbolul -) la
caroseria masinii, departe de baterie si de conducta de carburant.

INCARCAREA

- Conectati cablul de iesire al incarcatorului (1) la borna polarizata a
cablului cu clesti (2).

- Orientati partea frontala a panourilor solare (de culoare inchisa)
Spre soare.

SFARSITUL INCARCARII

Acoperiti panourile solare ale incarcatorului.

- Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria masinii sau de
la borna negativa a bateriei (simbolul -).

Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna pozitiva a bateriei
(simbolul +).

- Depozitati incarcatorul la loc uscat.

inchideti celulele bateriei cu dopurile prevazute (daca sunt
prezente).

ATENTIE:
Porniti vehiculul numai dupa ce ati deconectat si dupa ce ati
indepartat din vehicul incarcatorul solar.
NU utilizati incarcatorul solar in interiorul vehicului in timpul
conducerii: panourile ar putea impiedica vederea soferului
sau s-ar putea desprinde si provoca daune pentru persoane
sau lucruri.

5. INTRETINEREA

Curatati panourile solare cu o carpa moale si uscata si depozitati-le
la loc uscat.

Tnainte de folosire, verificati ca panourile nu sunt deteriorate si c&
porturile de iesire si cablurile sunt intacte.
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BRUKSANVISNING

A VARNING: INNAN DU ANVANDER BATTERILADDAREN
MED SOLCELLER SKA DU NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ATT ANVANDA
DENNA BATTERILADDARE MED SOLCELLER

A\

- Det ar absolut forbjudet att anvanda batteriladdaren med
solceller for att ladda batterier som anvénds i system med
energiupplagring som ar anslutna till elnatet eller i isolering!
Det ar dessutom forbjudet att anvianda den till batterier
nedstroms som man har anslutit energiomvandlingssystem
till med en utgangsspanning éver 48 V!

Det &r forbjudet att anvdnda batteriladdare med solceller for
applikationer som skiljer sig fran forutsedd anvandning.
Oerfarna personer maste instrueras pa lampligt vis innan de
anvander apparaten.

Personer (inklusive barn) med en ofillrdcklig fysisk,
sensoriska och mental férméaga for en korrekt anvandning av
apparaten maste overvakas av en person som ansvarar for
deras sakerhet under anvandningen.

Barn maste 6vervakas for att forsékra sig om att de inte leker
med apparaten.

- Under laddningen, utsadnder batterierna explosiv gas. Undvik att
lagor och gnistor bildas. ROK INTE
- Placera batterierna som laddas pa en ventilerad plats.

Batteriladdaren kan anvéndas utomhus: UTSATT DEN INTE FOR
REGN ELLER SNO (IPX4)

Du ska inte ansluta eller koppla ifran laddningsterminalerna till
batteriet d& batteriladdaren &r igang.

For att inte skada fordonens elektronik, |as, bevara och respektera
noga varningarna fran fordonstillverkarna nar du anvéander
batteriladdaren med solceller. Samma sak géller fér anvisningarna
fran fordonsbatteriets tillverkare.

- Vand inte polariteten fér anslutningarna under batteriladdningen.
Anvand inte batteriladdaren for att ladda batterier som inte kan
laddas eller som har frusit.

Skadade batterier eller batterier som ar inkompatibla med
batteriladdaren med solceller kan explodera om de laddas.
Kontakta batteritillverkaren for specifika fragor om laddningen.
Batteriladdaren med solceller genererar elektricitet nar den
utsatts for ljus dven nar den inte ar ansluten till en enhet eller
till batteriet: el stotar och brannskador kan uppsta vid kontakt
med utgangsterminalerna, felaktig anvandning eller felaktiga
anslutningar.

- Tack 6ver batteriladdarens paneler och forvara den pa torr plats da
den inte anvands.

Anvand INTE produkten vid havet.

Skada INTE batteriladdarens kablar.

- Anvéand INTE batteriladdaren om det finns skadade elektriska delar
och/eller kablar.

2. INTRODUKTION OCH ALLMAN BESKRIVNING

Forutsedd anvandning

Denna batteriladdare méjliggor laddning och/eller underhallsladdning
av blybatterierna 12 V som anvands till motorfordon (bensin och
diesel).

Beskrivning (Fig.1)

1. Kabel med polariserad utgangsterminal.

2. Kabel med laddningsklammor.

3. Kabel med hankontakt typ cigarrettandaruttag
4. Solceller (framsidan med mork farg)



5. Fixeringshal
6. Fixeringsanordning
7. Pasattningsindikator

De é&r forsedda med tva utgangskablar (2) (4):

- kabel med klammor (2) for att underhalla/ladda blybatterierna 12
V som anvands till motorfordon.

- kabel med hankontakt for anslutning till bilens cigarrettandaruttag.

3. INSTALLATION (Fig. 2)

- Oppna emballaget och ta bort eventuell
solpanelerna

Placera panelerna sa att solstralarna ar vinkelrata mot ytan.
Fixera eventuellt solpanelerna pa stabilt vis genom att anvénda
de sarskilda halen (5) som i Fig. 1. Lat luften passera mellan
panelernas baksida och fastytan fér att garantera cellernas
avkylning.

Forsakra dig om att solcellerna inte ar delvis tackta for att uppna
maximal effekt vid utgdngen. Den maximala laddningen uppnar
man vid fullt solsken och klar himmel. Nar det ar molnigt, blir
laddningen mindre effektiv.

skyddsfilm fran

4. FUNKTION

Denna batteriladdare med solceller fungerar genom att omvandla
solenergi till elektrisk energi fér anvandning via sarskilda
kopplingskablar for batteriets aterladdning.

OBSERVERA! Overvaka ofta batteriet som laddas for
att undvika att overladda det, skada batteriet eller fororsaka
materiella skador eller personskador.

Utfor installationen s& som beskrivs i foregaende stycke och kontrollera
att lysdioden (7) i Fig. 1 lyser och blinkar, i férekommande fall.
Anslut batteriet som ska laddas via den séarskilda kabeln.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR  ANVANDNING
LADDNING AV BLYBATTERIER | MOTORFORDON
Nar det galler laddning med kablar med klammor (2) i Fig. 1.

MED

Utfor instruktionerna genom att noga félja ordningen nedan.

- Ta bort batterikaporna (i forekommande fall) sa att gasen som
genereras under laddningen kan komma ut.

Kontrollera att elektrolytvétskenivan tacker batteriplattorna; om de
inte &r tackta, ska du tillsatta destillerat vatten tills de ar tackta med
5-10 mm.

A VARNING! VAR MAXIMALT FORSIKTIG UNDER
DENNA ATGARD EFTERSOM ELEKTROLYTVATSKAN AR EN
MYCKET FRATANDE SYRA.
- Kontrollera polariteten vid batterikldmmorna: positiv = symbolen +
och negativ = symbolen -.
OBS! Om symbolerna inte sérskiljs, kom ihag att den positiva
klamman &r den som inte &r ansluten till maskinens chassi.
Anslut den réda laddningsklamman (pluspol, symbol
batteriets pluspol (symbol +).
Anslut den svarta laddningskldmman (minuspol, symbol -) till
maskinchassit, langt borta fran batteriet och bransleledningen.

+)ill

LADDNING

- Anslut batteriladdarens utgangskabel (1) till den polariserade
terminalen pa kabeln med klammor (2).

- Rikta framsidan av solpanelerna (mérk farg) mot solen.

SLUT PA LADDNINGEN

- Stang batteriladdarens solpaneler.

Koppla ifran den svarta laddningsklamman fran maskinens chassi
eller fran batteriets minuspol (symbol -).

- Koppla ifran den réda laddningsklamman fran batteriets pluspol
(symbol +).

Foérvara batteriladdaren pa en torr plats.

Sténg battericellerna med de séarskilda propparna (i forekommande
fall).

A VARNING:

- Starta endast fordonet efter att ha kopplat ifran och tagit bort
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batteriladdaren med solceller fran fordonet.

- Anvéand INTE batteriladdare med solceller i fordonet medan du
kor: panelerna kan hindra sikten under kérningen eller lossna
och orsaka personskador eller materiella skador.

5. UNDERHALL

Rengor solpanelerna med en mjuk, torr trasa och forvara den pa torr
plats.

Fore anvandning, ska du kontrollera att panelerna inte a@r skadade
och att kablarna och utgangsportarna ar hela.

DK

INSTRUKTIONSMANUAL

A GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
IGENNEM, F@R BATTERILADEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF
DENNE SOLENERGILADER

JAN

Deter strengtforbudt at anvende solenergiladeren til opladning
af batterier, der anvendes i energiophobningssystemer, der er
forbundet med stremforsyningen eller alenestaende!

Det er ligeledes forbudt at anvende den til batterier,
hvis der laengere fremme end disse er forbundet
energiomsatningssystemer med en udgangsspanding pa
over 48V!

Det er forbudt at anvende solenergiladeren til
anvendelsesformal end de forventede.

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de
anvender apparatet.

Personer (derunder bern), hvis fysiske, sensoriske og
psykiske evner ikke er tilstraekkelige til at anvende dette
apparat korrekt, skal overvages af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed under anvendelsen.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

- Batterierne udsender spreengfarlige gasarter under opladningen,
sorg for, at der ikke dannes flammer eller gnister. UNDLAD AT
RYGE.

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens de oplades.

andre

- Batteriladeren kan anvendes udendgrs: MA IKKE UDSATTES
FOR REGN ELLER SNE (IPX4)

Undlad at forbinde eller afbryde batteriets ladeklemmer, mens
batteriladeren er i drift.

- For at undga skader pa keretojernes elektronik, lses, opbevar
og overhold ngje anvisningerne fra keretgjernes fabrikanter, nar
solenergiladeren anvendes; dette geelder ogsa for anvisningerne
fra fabrikanten af keretgjets batterier.

Undlad at bytte om pa forbindelsernes polaritet under opladning af
batterierne.

Undlad at anvende batterierne til opladning af batterier, der ikke
kan genoplades eller er frosne.

Batterier, der er beskadiget eller ikke kompatible med
solenergiladeren, kan eksplodere, hvis de genoplades.

Hvad angar seerlige spergsmal om opladning af batteriet, kontakt
venligst batteriets fabrikant.

Solenergiladeren producerer strem, nar den udseettes for lys,
ogsa nar den ikke er forbundet til en anordning eller til batteriet:
Der kan forekomme elektrisk sted eller forbraendinger ved kontakt
med udgangsklemmerne, uhensigtsmaessig brug eller forkerte
forbindelser.



- Tildeek batteriladerens paneler, og opbevar den pa et tort sted, nar

den ikke er i brug.

UNDLAD at anvende dette produkt ved havet.

UNDLAD at beskadige batteriladerens kabler.

- UNDLAD at anvende batteriladeren, hvis nogle elektriske dele og/
eller kabler er beskadiget.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Denne batterilader ger det muligt at oplade og/eller opretholde
opladningen af 12V-blybatterier pa motorkaretgjer (benzin og diesel).

Beskrivelse (Fig.1)

1. Kabel med udgangsklemme med polaritet.

. Kabel med ladetang.

. Kabel med hanklemme af typen cigaretteender-jackstik
. Solceller (merk forside)

. Huller til fastgerelse

Fastgerelsesudstyr

. Indikator for teendt

NogOA®N

Der leveres som standard to udgangskabler (2) (4):

- kabel med ladetang (2) til opretholdelse af ladetilstand/opladning
af 12V-blybatterier, der anvendes pa motorkeretgijer.

- kabel med han-jackstik til forbindelse til keretgjets cigarettaender-
jackstik.

3. INSTALLATION (Fig. 2)

- Abn emballagen, og fiern eventuelt beskyttelsesfimen fra
solpanelerne

Placér panelerne saledes, at solstralerne rammer deres overflade
med en ret vinkel.

Fastger eventuelt solpanelerne permanent ved hjeelp af de dertil
beregnede kroge (5) pa figur 1. Serg for, at der er en luftspalte
mellem panelernes bagside og fastgerelsesfladen for at sikre
afkeling af cellerne.

Serg for, at solcellerne ikke er delvist tildaekket for at opna
maksimal udgangseffekt. Der opnas en optimal opladning i kraftigt
sollys og ved skyfri himmel; opladningen er ikke ret effektiv, nar der
er overskyet.

4. DRIFT
Denne solenergilader omszetter solstralerne til strem, der anvendes
til opladning af batteriet ved hjeelp af szerlige forbindelseskabler.

GIV AGT: Batteriet skal overvages ofte for at undga at
overoplade eller beskadige batteriet eller forarsage materielle
eller personskader.

Foretag installationen ifelge anvisningerne i det foregaende afsnit, og
kontrollér om lysdioden (7) pa figur 1 (safremt den forefindes) lyser
og blinker.

Forbind batteriet, der skal oplades, ved hjeelp af det dertil beregnede
kabel.

FORHOLDSREGLER VED ANVENDELSE UNDER OPLADNING
AF BLYBATTERIER | MOTORKGRETGJER

Geelder for forbindelse ved hjeelp af kabler med ladetang (2) pa figur
1.

Anvisningerne skal fglges helt ngjagtigt i den raekkefelge, de er

opfert i nedenfor.

- Fjern batterideekslerne (safremt de forefindes), sa gassen, der
opstar under opladningen, kan stremme ud.

- Kontrollér, at elektrolyttens niveau daekker batteripladerne; hvis de
ikke er tildeekket, hzeldes der destilleret vand pa, indtil pladerne er
5 -10 mm under vandet.

GIV AGT! UDVIS ST@ORST MULIG FORSIGTIGHED
UNDER DETTE ARBEJDE, DA ELETROLYTTEN ER EN
YDERST ATSENDE SYRE.
Kontrollér batteriklemmernes polaritet: plus symbolet + og minus
symbolet -.
BEMZAERK: Hvis symbolerne ikke er tydelige, skal man huske pa, at
plusklemmen er den, der ikke er forbundet til keretgjets chassis.
Forbind den rede ladetang (pluspol, symbol +) til batteriets
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plusklemme (symbol +).
- Forbind den sorte ladetang (minuspol, symbol -) med keretgjets
chassis, langt veek fra batteriet og breendstofroret.

OPLADNING

- Forbind batteriladerens udgangskabel (1) til klemmen med polaritet
pa kablet med ladetang (2).

- Vend solpanelernes forside (merk farve) mod solen.

AFSLUTNING AF OPLADNING

- Tildeek batteriladerens solpaneler.

- Kobl den sorte ladetang fra keretgjets chassis eller batteriets

minusklemme (-).

Kobl den rgde ladetang fra batteriets plusklemme (symbol +).

Placér batteriladeren pa et tert sted.

- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede hzetter (hvis de
forefindes).

GIV AGT:
- Start forst keretojet, nar solenergiladeren er frakoblet og
fiernet fra koretgjet.
- UNDLAD at anvende solenergiladeren inde i koretgjet under
korsel: Panelerne vil kunne hindre udblikket under korsel eller
lesne sig og forarsage materielle eller personskader.

5. VEDLIGEHOLDELSE

Rens solpanelerne med en blad, ter klud, og opbevar dem pa et tort
sted.

For brug skal man kontrollere, at panelerne ikke er beskadiget, samt
at kablerne og udgangsportene er intakte.

| N

BRUKERVEILEDNING

A ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN
MED SOLECELL SKAL DU N@YE LESE HANDBOKA!

1. GENERELL SIKKERHET
BATTERILADER MED SOLECELL

JAN

Det er absolutt forbudt a bruke batteriladeren med solceller for
alade batterier som er brukti systemer for energiakkumulasjon
som er koplet til stramnettet eller i gyer!

- Det er ogsa forbudt a bruke batterier hvis de er koplet
nedstrems til systemer for energiomvandling med en
spenningsutgang over 48 V!

Det er forbudt & bruke batterilader med solceller for bruk som
skiller seg fra forutsett bruk.

Personer uten erfaring ma instrueres noye for de bruker
apparatet.

Personer (inkludert barn) med en nedsatt fysisk, sensorisk,
mental mulighet & bruke apparatet riktig, ma overvakes av en
person som er ansvarlig for sikkerheten under bruket.

- Barn ma overvakes for a forsikre at de ikke leker med
apparatet.

- Under ladningen gir batteriene ifra seg eksplosive gasser. Unnga
at de danner flammer og gnister. RGYK IKKE.
- Plasser batteriene for ladning pa en ventilert plass.

FOR BRUK AV DENNE

- Batteriladeren kan brukes utenders: UTSETT DEN IKKE FOR
REGN ELLER SN@ (IPX4)

- Tilkople og frakople ikke ladningsterminalene pa batteriet da
batteriladeren er i funksjon.



- For a ikke skade kjoretoyets elektronikk, les, oppbevar og
folg neye advarslene fra kjoreteyets produsent nar du bruker
batteriladeren med solceller. Dette gjelder ogsa for instruksene fra
kjoretoysbatteriets produsent.

- |kke reversere polariteten av forbindelsene under ladningen av

batteriene.

Ikke bruk laderen & lade ikke-oppladbare batterier eller batterier

som er frosset.

Batterier som er skadet eller inkompatibel med solenergilader kan

eksplodere hvis satt til a lade.

Ta kontakt med batteriprodusenten for spesifikke sparsmal om

ladning av disse.

Solenergiladeren genererer elektrisitet nar den utsettes for lys, selv

nar den ikke er koblet til en enhet eller batteri: elektriske stoter

og brannskader kan skyldes kontakt med utgangsterminalene,
misbruk eller uriktige tilkoblinger.

Dekk batteriladerens paneler og lagre den pa en ter plass nar den

ikke brukes.

IKKE bruk produktet i naerheten av havet.

Skade IKKE ladekablene.

IKKE bruk laderen hvis den har elektriske deler og/eller skadede

kabler.

2. INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Denne batteriladeren brukes for a lade og/eller vedlikeholde
blybatterier 12 V som brukes til motorbatterier (bensin eller diesel).

Beskrivelse (Fig.1)

1. Kabel med polarisert utgangsterminal

2. Kabel med ladningsklemmer

. Kabel med hankontakt, typ sigarettenner
. Solceller (frontsiden med merk farge)

. Festehull

. Festeenhet

. On-indikator

No oA w

To utgangskabler inngar i leveransen (2) (4):

- kabel med klemme (2) for a beholde/lade 12 V-blybatterier som er
brukt til kjgretayer.

- kabel med hanuttak for tilkobling til kjretayets sigarettenner.

w

. INSTALLASJON (Fig. 2)

Apne pakken og fierne beskyttelsesfilmen fra solcellepanelene

- Plasser panelene pa en slik mate at solstralene er vinkelrett pa
overflaten.

Hvis det er ngdvendig kan du feste solcellepanelene pa en stabil
mate ved hjelp av seerskilte hull (5) i figur 1. Opprett rom mellom
baksiden av panelene og monteringsflaten for a sikre kjgling av
cellene.

Forsikre deg om at solcellene ikke er delvis dekt for & oppna
maksimal utgangseffekt. Optimal ladning oppnar du i tilstand med
full sol og klar himmel. Nar det er overskyet blir ladningen mindre
effektiv.

4. FUNKSJON

Denne batterilader med solcelle fungerer ved a omvandle solenergi
til strem som brukes ved hjelp av spesielle tilkoblingskabler for
batterilading.

ADVARSEL: kontrollere ofte batteriets som lades
for a unnga overbelastning, edelegging av batteriet, skade pa
eiendom eller personer.

Utfer installasjonen i samsvar med beskrivelsen i avsnittet ovenfor
og kontroller at lysdioden (7) i Fig. 1, hvis installert, lyser og blinker.
Kople batteriet som skal lades ved hjelp av tilsvarende kabel.

FORHOLDSREGLER FOR BRUK
BLYBATTERIER TIL MOTORKJGRETQY
Under henvisning til forbindelsen via kabler med klemmene (2) i figur 1.

VED LADING AV

Utfer instruksjonene noye ifolge ordren nedenfor.

- Ta av dekslene pa batteriet (hvis det finnes), slik at gassene som
produseres under ladningen kan komme ut.

- Kontroller at elektrolyttnivaet dekker batteriplatene; hvis de ikke er
dekt skal du tilsette vann til de er dekt til 5-10 mm.
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A ADVARSEL!UTVISEKSTREMFORSIKTIGHETUNDER

DENNE OPERASJONEN DAELEKTROLYTTBUFFERREAGENS

ER EN STERKT ETSENDE SYRE.

Kontroller polariteten for batteripolene: positiv symbol + og negativ

- symbol.

MERK: Dersom symbolene ikke er preget, vaer oppmerksom pa at

den positive terminalen ikke er koblet til maskinrammen.

Koble den rgde ladningsklemmen (positiv polaritet, symbol +) til

den positive polen pa batteriet (symbol +).

- Koble den svarte ladningsklemmen (negativ polaritet, symbolet -) til
maskinens ramme, pa avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.

LADNING

- Kople utgangskabelen pa batteriladeren (1) til den polariserte
terminalen pa kabelen med klemmer (2).

- Still inn frontsiden pa solpanelene (merk farge) mot solen.

SLUTT PA LADNINGEN

- Dekk batteriladerens solcellepaneler.

Frakoble den svarte ladningsklemmen fra maskinrammen eller
minuspolen pa batteriet (symbol -).

Frakoble den rgde ladningsklemmen fra batteriets positive pol
(symbol +).

Plasser laderen pa et tort sted.

- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

ADVARSEL:
- Start kjoretoyet forst etter frakopling fra kjoretoyet og fjernet
solcelleladeren.
- IKKE bruk solenergilader inne i bilen mens du kjerer:
panelene kan tilslgre visjonen under kjeringen eller kan lesne
og forarsake skade pa eiendom eller personer.

5. VEDLIKEHOLD

Rene solcellepanelene med en myk, terr klut og lagre dem pa et
tort sted.

For bruk ma du sjekke at panelene ikke er skadet og at kablene og
utgangsderene er intakte.



SF

OHJEKIRJA

AL

A HUOMIO: ENNEN AURINKOLATURIN KAYTTOA LUE
HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN AURINKOLATURIN
KAYTTOA VARTEN

A\

- On  ehdottomasti  kiellettyd  kayttda  aurinkolaturia
sé@hkoverkkoon ttyjen tai saarekekdytossd olevien
energian varausjarjestelmissa kaytettavien akkujen
lataamiseen!

On myos kiellettya kayttaa laitetta akuilla alavirrassa, joihin on
liitetty energianmuuntojarjestelmiad ulostulojannitteilld, jotka
ylittavat 48V!

On kiellettya kayttaa aurinkolaturia muihin sovelluksiin kuin
mihin se on tarkoitettu.

6. Kiinnitysvalineet
7. Paallaolon merkkivalo

Varusteissa on kaksi ulostulokaapelia (2) (4):

- kaapeli pihdeilld (2) moottoriajoneuvoissa
lyijyakkujen 12V lataamiseen/yllapitoon.

- kaapeli urosjakkiliittimella ajoneuvon jakkisavukkeensytyttimeen
liittamiseksi.

kaytettavien

3. ASENNUS (kuva 2)

- Avaa pakkaus ja poista mahdollinen aurinkopaneelien suojakalvo.

- Aseta paneelit niin, ettd auringonséateet ovat kohtisuorassa niiden
pintaa kohti.

- Kiinnitd mahdollisesti aurinkopaneelit tiukasti kayttden siihen
tarkoitettuja reikia (5), kuvassa 1. Sailyta ilmaa paneelien takaosan
ja kiinnityspinnan valilla kennojen jaahtymisen takaamiseksi.

- Varmista, ettd aurinkokennot eivat ole osittain hamarretty
maksimaalisen tehon saamiseksi ulostulossa. Optimaalinen lataus
saadaan taydella auringolla kirkkaalta taivaalta; pilviselta taivaalta
lataus on heikkotehoinen.

4. TOIMINTA

Tama aurinkolaturi muuntaa auringon sateileman energian
sahkoenergiaksi, joka kaytetaan akun lataamiseen litoskaapeleiden
kautta.

Kouluttamattomat henkilot on opetettava asiar kaisesti
ennen laitteen kayttoa.

Henkil6ita (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistilliset
ja henkiset kyvyt ovat riittamattomat laitteen kayttamiseksi
oikein, on valvottava sellaisen henkilon, joka on vastuussa
heidan turvallisuudestaan laitteen kdyton aikana.

- Lapsia on valvottava, ettd he eivat leiki laitteen kanssa.

- Latauksen aikana akut paastavét réjahtavia kaasuja. Valttakaa
tuottamasta liekkeja ja kipingita. ALA TUPAKOI.
- Aseta akut lataamaan ilmastoituun tilaan.

- Akkulaturia voidaan kayttaa ulkona: ALAALTISTA SITA SATEELLE
TAI LUMELLE (IPX4)
Ala it tai irrota
toimiessa.

- Jotta ajoneuvojen elektroniikka ei vaurioituisi, lue, séilyté ja noudata
tarkasti ajoneuvojen valmistajien toimittamia neuvoja kaytettdessa
aurinkolatureita; sama patee ajoneuvon akun valmistajan ohjeisiin.

- Ala kaanna liitosten napaisuutta akkujen latauksen aikana.

Alda  kéyta akkulaturia jaatyneiden tai sellaisten

lataamiseen, jotka eivat ole ladattavaa tyyppia.

Vaurioituneet tai aurinkolaturiin yhteensopimattomat akut voivat

rajahtaa, jos ne ladataan.

Ota yhteys akun valmistajaan sen

erityiskysymyksia varten.

Aurinkolaturi tuottaa sahkoa sen ollessa auringonvalossa myos

silloin, kun se ei ole kytkettyna mihinkaan laitteeseen tai akkuun:

kosketuksesta ulostulopaatteisiin, vaaranl kaytosta tai
liitoksista voi aiheutua séhkaiskuja tai palovammoja.

- Peita akkulaturin paneelit ja aseta se kuivaan paikkaan sen ollessa

pois kaytosta.

ALA kayta tuotetta meren laheisyydessa.

- ALA vaurioita akkulaturin kaapeleita.

- ALA kayta akkulaturia, jos siind on sahkdosia ja/tai vaurioituneita
kaapeleita.

latauspaatteitd akkuun/akusta akkulaturin

akkujen

lataamiseen liittyvia

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Talld akkulaturilla voidaan ladata ja/tai yllapitaa lyijyakkuja 12V, joita
kaytetaan moottoriajoneuvoissa (bensiini ja diesel).

Kuvaus (kuva 1)

1. Kaapeli polaroidulla ulostulopaatteella.

2. Kaapeli latauspihteilla.

3. Kaapeli jakki-savukkeensytytinurospaatteella
4. Aurinkokennot (tumma etupuoli)

5. Reiat kiinnitykseen
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/\ HUOMIO: valvo usein latauksessa olevaa akkua
ylilatauksen, akun vaurioitumisen seké vahinkojen valttamiseksi
esineille ja henkildille.

Asenna edellisessa kappaleessa kuvatulla tavalla ja tarkasta, etta
kuvan 1 valodiodi (7), jos mukana, palaa ja valkkyy.
Liité ladattava akku siihen varatulla kaapelilla.

VAROITUKSET MOOTTORIAJONEUVON LYIJYAKUN LATAUSTA
VARTEN
Viitaten litoksen kaapeleihin, joissa on pihdit (2), kuvassa 1.

Noudata ohjeita tarkasti alla olevassa jarjestyksessa.

- Poista akun kannet (jos mukana) niin, ettd latauksen aikana
syntyvat kaasut paasevat pois.

Tarkasta, etta elektrolyytin taso peittda akkujen levyt; jos ne ovat
paljaat, lisaa tislattua vetta, kunnes ne uppoavat 5 -10 mm.

HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN VAROVAINEN
TAMAN TOIMENPITEEN AIKANA, KOSKA ELEKTROLYYTTI
ON ERITTAIN SYOVYTTAVA HAPPO.
Tarkasta akun liittimien napaisuus: pisitiivinen, symboli +, ja
negatiivinen, symboli -.
HUOMAA: jos symbolit eivat erotu, muista, etta positiivinen liitin on
se, jota ei ole kytketty auton runkoon.
Liitd punainen latauspihti (positiivinen napaisuus, symboli +) akun
positiiviseen liittimeen (symboli +).
Liitd musta latauspihti (negatiivinen napaisuus, symboli -) auton
runkoon, kauas akusta ja polttoainekanavasta.

LATAUS

- Liitda akun (1) ulostulokaapeli
paatteeseen.

- Suuntaa (tummien) aurinkopaneelien etuosa aurinkoa kohti.

pihtikaapelin  (2) polaroituun

LATAUKSEN LOPPU

Hamarra akkulaturin aurinkopaneelit.

- Irrota musta latauspihti auton rungosta tai akun negatiivisesta
littimesta (symboli -).

Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta (symboli
+).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos mukana).

HUOMIO:
- Kaynnista ajoneuvo vasta
aurinkolaturi ajoneuvosta.
- ALA kdytd aurinkolaturia ajoneuvon sisilld ajon aikana:
paneelit saattaisivat peittdd ajondkyvyyden tai irrota

irrotettuasi ja poistettuasi



vaurioittaen esineita tai henkiloita.

5. HUOLTO

Puhdista aurinkopaneelit pehmealla ja kuivalla pyyhkeella ja aseta
kuivaan paikkaan.

Tarkasta ennen kayttoa, ettd paneelit eivat ole vaurioituneet ja etta
kaapelit seka ulostuloaukot ovat ehjat.

cz

NAVOD K POUZITi

AL

A UPOZORNEN:I: PRED POUZITIM NABIJECKY
AKUMULATORU S| POZORNE PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI TETO
SOLARNI NABIJECKY AKUMULATORU

A\

Je jednoznacné zakazano pouzivat solarni nabijeCku
akumulatorti pro nabijeni akumulatort, které se pouzivaji v
systémech pro akumulaci energie a jsou pfipojené k elektrické
siti nebo samostatné!

Dale je ano pouzivat akt latory, které maji na vystupu
pfipojené systémy pro transformaci energie s vystupnimi
napétimi vy$simi nez 48V!

je zakazano pouziti solarni nabijecky akumulatord pro jiné
aplikace nez pro ur¢ené pouziti.

Osoby, které nemaji zkuSenosti se zafizenim, by mély byt pred
jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

Osoby (véetné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo dusevni
schopnosti nejsou dostacujici pro spravné pouziti zafizeni,
musi byt béhem jeho pouziti pod dozorem osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si nebudou
hrat se zafizenim.

- Béhem nabijeni se z akumulatort uvolfiuji vybusné plyny, a proto
zabrarite vzniku plament a jisker. NEKURTE.
- Umistéte nabijené akumulatory do vétraného prostoru.

Nabijec¢ku akumulatort Ize pouzivat venku: NEVYSTAVUJTE JI
DESTI NEBO SNEHU (IPX4).

Nepfipojujte ani neodpojujte nabijeci svorky k/od akumulatoru
béhem ¢innosti nabijeky akumulatoru.

- Abyste pfi pouziti solarni nabijecky akumulatord neposkodili
elektroniku vozidel, pozorné si prectéte, uschovejte a dodrzujte
varovani dodana samotnymi vyrobci vozidel; totéz plati i ohledné
pokyn( dodanych vyrobcem akumulatord, které se pouzivaji ve
vozidle.

Béhem nabijeni akumulatord nezamériujte polaritu pfipojeni.
Nepouzivejte nabijecku akumulator pro nabijeni akumulatord,
které nelze nabijet, ani zamrznutych akumulatort.

Poskozené akumulatory nebo akumulatory, které nejsou
kompatibilni se solarni nabijeckou akumulatort, by mohly béhem
nabijeni explodovat.

- Obratte se na vyrobce akumulatoru ohledné specifickych otazek
tykajicich se nabijeni.

Solarni nabije¢ka akumulatorti produkuje elektrickou energii, kdyz
je vystavena pusobeni svétla, i kdyz neni pfipojena k zafizeni nebo
k akumulatoru: styk s vystupnimi svorkami, nevhodné pouziti nebo
nevhodné zapojeni mlze zpusobit zasah elektrickym proudem a
popaleniny.

- Kdyz se nabijecka akumulatorti nepouziva, zatemnéte jeji panely a
uloZte ji na suché misto.

NEPOUZIVEJTE vyrobek v mofském prostredi.
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- NEPOéIf’OZUJTE kabely nabije¢ky akumulatord.
- NEPOUZIVEJTE nabijecku akumulatort, pokud ma poskozené
elektrické Casti a/nebo kabely.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Urcené pouziti

Tato nabijecka akumulatord umoziuje nabijeni 12V olovénych
akumulator(, které se pouzivaji v motorovych vozidlech (benzinovych
i dieselovych) a/nebo udrzovani jejich nabiti.

Popis (obr. 1)

. Kabel s polarizovanou vystupni koncovkou

. Nabijeci kabel s klestémi

. Kabel s koncovkou samec, typu jack zapalovace cigaret
. Solarni ¢lanky (Celni strana tmavé barvy)

. Upeviiovaci otvory

. Upevnovaci zafizeni

. Indikator zapnuti

NO A WN =

Soucasti vybavy jsou dva vystupni kabely (2) a (4):

- kabel s klestémi (2) pro nabijeni/udrzovani nabiti 12V olovénych
akumulatord, pouzivanych v motorovych vozidlech.

- kabel s koncovkou samec, typu jack pro pfipojeni k zasuvce
typu jack zapalovace cigaret.

od

INSTALACE (obr. 2)

- Oteviete obal a odstrarite pfipadnou ochrannou folii ze solarnich
panell.

Umistéte panely tak, aby slune¢ni paprsky dopadaly na jejich
povrch kolmo.

Pfipadné upevnéte solarni panely stabilné prostfednictvim
pfislusnych otvorG (5) uvedenych na obrazku 1. Ponechte
vzduchovou mezeru mezi zadnim stranou panelt a upeviiovacim
povrchem, aby bylo zajisténo chlazeni ¢lanku.

Pro dosazeni maximalniho vystupniho vykonu se ujistéte, ze
solarni ¢lanky nejsou ¢astecné zastinéné. Optimalni nabiti Ize
ziskat v podminkach pIného slune¢niho jasu a pfi jasném nebi; v
podminkach zamraceného nebe je nabijeni malo Gcinné.

4. CINNOST
Tato solarni nabijecka akumulatorti funguje tak, Ze transformuje
energii vyzafenou sluncem na elektrickou energii, ktera se pouziva
prostfednictvim pfislusnych spojovacich kabelt pro nabijeni
akumulatoru.

UPOZORNENI: &asto monitorujte nabijeny akumulator,
aby se zabranilo nadmérnému nabijeni, poSkozeni akumulatoru
a ublizeni na zdravi osob a Skodam na majetku.

Provedte instalaci zptusobem popsanym v prede$lém odstavci a
zkontrolujte rozsviceni a blikani LED (7), znazornéné na obrazku 1
(je-li soucasti).

Pfipojte akumulator, ktery je tfeba nabit, prostfednictvim kabelu.
OPATRENI PRO POUZITI PRI NABIJENi OLOVENEHO
AKUMULATORU MOTOROVEHO VOZIDLA

V souvislosti s pfipojenim prostfednictvim kabell s klestémi (2)
znazornénych na obrazku 1.

Provedte jednotlivé ukony dle pokynil a pfisné dodrzujte nize
uvedeny postup!

- Odmontujte kryty akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se mohly
uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni.

Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva desky akumulator(;
v pfipadé, Ze jsou desky odhalené, dolijte destilovanou vodu tak,
aby zUstaly ponofené 5-10 mm.

UPOZORNENi! VENUJTE TOMUTO UKONU
MAXIMALNi POZORNOST, PROTOZE ELEKTROLYT JE
TVOREN VYSOCE KOROZIVNI KYSELINOU.

- Zkontrolujte polaritu svorek akumulatoru: kladny pél se symbolem
+ a zaporny pél se symbolem -.
POZNAMKA: Kdy# nelze rozeznat symboly, pamatujte, Ze kladny
pol je ten, ktery neni pfipojen k podvozku auta.

- Pripojte nabijeci klesté ¢ervené barvy (kladna polarita, symbol +)
ke kladné svorce akumulatoru (symbol +).



- Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy (zaporna polarita, symbol -)
k podvozku vozidla, v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od
palivového rozvodu.

NABIJENI

- Pripojte vystupni kabel nabijecky akumulatord (1) k polarizované
koncovce kabelu s klestémi (2).

- Nasméruijte ¢elni stranu solarnich panell (tmavé barvy) na slunce.

UKONCENI NABIJENI

Zastinite solarni panely nabijecky akumulator.

- Odpojte nabijeci klesté cerné barvy od podvozku auta nebo ze
zaporného polu akumulatoru (symbol -).

Odpojte nabijeci klesté cervené barvy od kladného polu
akumulatoru (symbol +).

- Ulozte nabijec¢ku akumulatord na suché misto.
Uzaviete ¢lanky akumulatoru pfislusnymi
soucasti).

uzavéry (jsou-li

UPOZORNENi:

- Vozidlo startujte az po odpojeni solarni nabijecky akumulatoru
a poté, co je odstranéna z vozidla.

- NEPOUZIVEJTE solarni nabije¢ku akumulatord uvnitf vozidla
béhem Fizeni: panely by mohly branit potiebnému rozhledu
fidice nebo by se mohly odpojit a zpusobit ublizeni na zdravi
osob nebo $kody na majetku.

5. UDRZBA

Solarni panely Cistéte suchym jemnym hadrem a odkladejte je na
suché misto.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda panely nejsou poskozené a zda jsou
kabely a vystupni porty celistvé.
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NAVOD NA POUZITIE

A

A UPOZORNENIE: PRED POUZITIM SOLARNEJ
NABIJACKY AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE
NAvOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TEJTO
SOLARNEJ NABIJACKY AKUMULATOROV

A\

Je jednoznaéne zakazané pouzivat solarnu nabijacku

akumulatorov pre nabijanie akumulatorov pouzivanych v
h pre akt energie, ktoré su pripojené k

elektnckej sieti, alebo v samostatnych systémoch!

Dalej je zakazané pouzivat akumulatory, ktoré maju na

vystupe pripojené systémy pre transformaciu energie s

vystupnymi napatiami vy$Simi ako 48V!

Je zakazané pouzitie solarnej nabijacky akumulatorov pre iné

aplikacie ako pre uréené pouzitie.

Osoby, ktoré nemaju skusenosti so zariadenim, by mali byt’

pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

Osoby (vratane deti), u ktorych ich fyzické, zmyslové alebo

dusevné schopnosti nie st dostacujlice pre spravne pouzitie

zariadenia, musia byt pocas jeho pouzitia pod dozorom

osoby zodpovednej za ich bezpeénost'.

Dozerajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfiuju vybusné plyny, a
preto zabrarite vzniku plameriov a iskier. NEFAJCITE.
- Umiestnite nabijané akumulatory do vetraného priestoru.

- Nabijacka akumulatorov mobze byt pouzivand vonku:
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NEVYSTAVUJTE JU DAZDU ALEBO SNEHU (IPX4).
Nepripajajte ani neodpdjajte nabijacie svorky od akumulatora
pocas ¢innosti nabijacky akumulatorov.

Aby ste pri pouziti solarnej nabijacky akumulatorov neposkodili
elektroniku vozidiel, pozorne si precitajte, uschovajte a dodrzujte
varovania dodané vyrobcami samotnych vozidiel; to isté aj pre
pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

Nezamienajte polaritu pripojeni po¢as nabijania akumulatorov.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie
nenabijatelnych alebo zamrznutych akumulatorov.

Poskodené akumulatory alebo akumulatory, ktoré su
nekompatibilné so solarnou nabijatkou akumulatorov, by mohli
pocas nabijania vybuchnat.

Obratte sa na vyrobcu akumulatorov ohladom $pecifickych
otazok, tykajucich sa nabijania.

- Solarna nabijacka akumulatorov produkuje elektricku energiu, ked
je vystavena pdsobeniu svetla, aj ked nie je pripojena k zariadeniu
alebo akumulatoru: dotyk vystupnych svoriek, nevhodné pouzitie
alebo nevhodné zapojenie moézu spdsobit zasah elektrickym
pridom a popaleniny.

Ked' sa nabijacka akumulatorov nepoziva, zatemnite jej panely a
uloZte ju na suché miesto.

- NEPOUZIVAJTE vyrobok v morskom prostredi.
NEPOSKODZUJTE kable nabijatky akumulatorov.
NEPOUZIVAJTE nabijatku akumulatorov, ak ma poskodené
elektrické Casti a/alebo kable.

2. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Tato nabijatka akumulatorov umozriuje nabijanie 12V olovenych
akumulatorov, ktoré sa pouzivajd v motorovych vozidlach
(benzinovych i dieselovych) a/alebo udrziavanie ich nabitia.

Popis (obr. 1)

1. Kabel s polarizovanou vystupnou koncovkou

2. Nabijaci kabel s klieStami

. Kabel s koncovkou samec, typu jack zapalovaca cigariet
. Solarne ¢lanky (¢elna strana tmavej farby)

. Upevriovacie otvory

. Upevriovacie zariadenia

. Indikator zapnutia

No o s w

Sucastou vybavy st dva vystupné kable (2) a (4):

- kabel s klieStami (2) na nabijanie/udrziavanie nabitia 12V
olovenych akumulatorov, pouzivanych v motorovych vozidlach.
kabel s koncovkou samec, typu jack na pripojenie k zasuvke
typu jack zapalovaca cigariet.

w

. INSTALACIA (obr. 2)

Otvorte obal a odstrarite pripadnt ochrannl féliu zo solarnych
panelov.

- Umiestnite panely tak, aby sine¢né luce dopadali na ich povrch
kolmo.

Stabilne upevnite solarne panely prostrednictvom prislusnych
otvorov (5) uvedenych na obrazku 1. Ponechajte vzduchovu
medzeru medzi zadnou stranou panelov a upeviiovacim
povrchom, aby bolo zaistené chladenie ¢lankov.

Aby ste dosiahli maximalny vystupny vykon, uistite sa, Ze solarne
¢lanky nie su Ciastocne zatienené. Optimalne nabitie je mozné
ziskat v podmienkach pIného slne¢ného jasu a pri jasnom nebi; v
podmienkach zamraceného neba je nabijanie malo G¢inné.

4. CINNOST
Tato solarna nabijacka akumulatorov funguje tak, Ze transformuje
energiu vyZziarenu sinkom na elektrickl energiu, ktora sa pouziva
prostrednictvom prislu§nych spojovacich kablov pre nabijanie
akumulatora.

UPOZORNENIE: casto monitorujte nabijany
akumulator, aby sa zabranilo nadmernému nabijaniu,
poskodeniu akumulatora a ublizeniu na zdravi os6b a Skodam
na majetku.

Vykonajte instalaciu spésobom popisanym v predoslom odseku a
skontrolujte rozsvietenie a blikanie LED (7), znazornenej na obrazku
1 (ak je stcastou).

Pripojte akumulator, ktory je potrebné nabit, prostrednictvom kabla.



OPATRENIA PRE POUZITIE PRI NABIJANI OLOVENEHO
AKUMULATORA MOTOROVEHO VOZIDLA
V suvislosti s pripojenim prostrednictvom kablov s kliestami (2)

znazornenych na obrazku 1.

Vykonajte jednotlivé ukony, pricom striktne dodrzujte nizsie
uvedeny postup!

- Odmontujte zatky akumulatorov (ak su sucastou), aby sa mohli
uvolnit plyny vznikajuce pri nabijani.

Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva dosky akumulatora;
v pripade, Ze st odhalené, dolejte destilovanu vodu tak, aby zostali
ponorené 5-10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACI
MAXIMALNU POZORNOST, PRETOZE ELEKTROLYT JE
TVORENY VYSOKO KOROZIVNOU KYSELINOU.

- Skontrolujte polaritu svoriek akumulatora: kladny pol so symbolom
+ a zaporny pdél so symbolom -.
POZNAMKA: Ked sa symboly nezhoduju, pamétajte, Ze kladny pdl
je ten, ktory nie je pripojeny k podvozku auta.
- Pripojte nabijacie klieste cervenej farby (kladna polarita, symbol +)
ku kladnej svorke akumulatora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieste Ciernej farby (zaporna polarita, symbol -)
k podvozku vozidla, v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora a
od palivového rozvodu.

NABIJANIE

- Pripojte vystupny kabel nabijacky akumulatorov (1) k polarizovanej
koncovke kabla s klieStami (2).

- Nasmerujte €elnt stranu solarnych panelov (tmavej farby) na
sinko.

UKONCENIE NABIJANIA

Zatiente solarne panely nabijacky akumulatorov.

Odpojte nabijacie klieste iernej farby od podvozku auta alebo zo
zaporného poélu akumulatora (symbol -).
Odpojte nabijacie klieSte Gervenej
akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatorov na suché miesto.

farby z kladného poélu

- Uzatvorte c¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak su
sucastou).
UPOZORNENIE:
- Vozidlo Startujte az po odpojeni solarnej nabijacky

akumulatorov a po jej odlozeni z vozidla.

NEPOUZIVAJTE solarnu nabijaéku akumulatorov vo vndtri
vozidla pocas riadenia: panely by mohli branit’ potrebnému
rozhfadu vodi¢a alebo by sa mohli odpojit a spoésobit’
ubliZzenie na zdravi os6b alebo $kody na majetku.

5. UDRZBA

Solarne panely gistite suchou jemnou handrou a odkladajte ich na
suché miesto.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i panely nie st poskodené a ¢i su kable
a vystupné porty celistvé.
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PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A OPOZORILO: PREDEN ZA(?NETE UPORABLJATI
POLNILNIK AKUMULATORJEV NA SONCNE CELICE, POZORNO
PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO POLNILNIKA
AKUMULATORJEV NA SONCNE CELICE

JAN

Polnilnika akumulatorjev na sonéne celice ne smete
uporabljati za polnjenje akumulatorjev, ki se uporabljajo v
sistemih za zbiranje elektrike, prikluéenih v elektricno omrezje
ali samostojno!

Prav tako ne smete uporabljati na akumulatorjih za porabniki,
ki so prikljuceni v sisteme za pretvorbo energije z izhodnimi
napetostmi, vecjimi od 48 V!

Polnilnika akumulatorjev na sonéne celice ne smete uporabljati
za namene, ki se razlikujejo od predvidene uporabe.
NeizkusSeno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pougiti.

Osebe (vkljuéno z otroki), katerih fizi€ne, ¢utne ali umske
sposobnosti ne zado$c¢ajo za pravilno uporabo naprave, mora
med njeno uporabo nadzorovati oseba, odgovorna za njihovo
varnost.

Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z napravo
ne bodo igrali.

- Med polnjenjem akumulatorjev se spro$¢ajo eksplozivni plini, zato
pazite, da ne bo pri$lo do plamena ali isker. NE KADITE.
- Akumulatorje, ki se polnijo, postavite na prezra¢eno mesto.

Polnilnik akumulatorjev je mogoce uporabljati na prostem: NE
1ZPOSTAVLJAJTE GA DEZJU ALI SNEGU (IPX4)

Ne priklapljajte ali odklapljajte priklju¢nih sponk za polnjenje na
akumulatorje, medtem ko deluje polnilnik akumulatorjev.

Da ne bi poskodovali elektronike vozil, preberite, shranite in
skrbno upostevajte opozorila proizvajalcev vozil, ko uporabljate
polnilnik akumulatorjev na sonéne celice; enako velja za navedbe
proizvajalcev akumulatorjev v vozilih.

Ne obracajte polaritete priklju¢kov med polnjenjem akumulatorjev.
Ne uporabljajte polnilnika akumulatorjev za polnjenje baterij, ki se
ne smejo polniti, ali zamrznjenih akumulatorjev.

Poskodovani ali s polnilnikom na sonéne celice nezdruZljivi
akumulatorji lahko med polnjenjem eksplodirajo.

Ce imate vpra$anja, povezana spolnjenjem akumulatorja, stopite v
stik s proizvajalcem.

Polnilnik akumulatorjev na soncne celice proizvaja elektriko,
ko je izpolstavijen svetlobi, tudi ¢e ni prikljuéen na napravo
ali akumulator: ob stiku z izhodnimi prikljuénimi sponkami, ob
nepravilni rabi ali nepravilnih povezavah vas lahko strese elektrika,
kar lahko povzroc¢i opekline.

Panele polnilnika akumulatorjev zatemnite in jih shranite na suho
mesto, ko niso v uporabi.

|zdelka NE uporabljajte na morju.

Pazite, da NE boste poskodovali kablov polnilnika akumulatorjev.
Polnilnika akumulatorjev NE uporabljajte, e so elektri¢ni deli in/ali
kabli poskodovani.

2. UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Ta polnilnik akumulatorjev omogoca polnjnje in/ali vzdrzevanje
svin¢evih akumulatorjev z napetostjo 12 V v motornih vozilih (na
bencin ali dizel).

Opis (slika 1)
1. Kabel s polariziranim izhodnim prikljuckom



. Kabel s kle§¢ami za polnjenje

Kabel z moskim priklju¢kom za cigaretni vzigalnik
Soncne celice (Celna stran temne barve)

. Luknje za pritrditev

. Pripomocki za pritrditev

. Indikator delovanja

~NoaAwN

PriloZzena sta dva izhodna kabla (2) (4):

- kabel s kleSéami (2) za vzdrzevanje/polnjenje svincevih
akumulatorjev 12 V, ki se uporabljajo v motornih vozilih.

kabel z moskim priklju¢kom za prikljucitev cigaretnega vzigalnika
v vozilu.

w

. NAMESTITEV (slika 2)

Odprite embalaZo in odstranite morebitno zas¢itno folijo son¢nih
panelov.

Panele postavite tako, da sonéni zarki padajo na njihovo povr§ino
pod pravim kotom.

- Po potrebi zanesljivo pritrdite son¢ne panele in za to uporabite
ustrezne luknje (5) na sliki 1. Med hrbtom panelov in pritrditveno
povrsino naj bo zrak, tako da se bodo lahko son¢ne celice ohlajale.
Da bi dosegli kar najvecjo izhodno napetost, se prepricajte, da
sonéne celice niso deloma zatemnjene. Optimalno polnjenje boste
dosegli v res sonénem vremenu z jasnim nebom; ko je obla¢no, je
tudi polnjenje manj u¢inkovito.

4. DELOVANJE

Ta polnilnik na sonéne celice deluje tako, da son¢no energijo
spreminja v elektricno, ki se z ustreznimi prikljuénimi kabli uporabi za
polnjenje akumulatorja.

OPOZORILO: akumulator, ki se polni, redno
pregledujte, da se ne bi prenapolnil, kar bi lahko poskodovalo
sam akumulator, prikljucene naprave, stvari ali osebe v bliZini.

Namestitev izvedite, kot je opisano v prejSnjem poglavju. Preverite,
da svetleca dioda (7) s slike 1 sveti in utripa, ¢e je nameScena.
Prikljucite akumulator, ki ga Zelite napolniti, z ustreznim kablom.

VARNOSTNI UKREPI ZA UPORABO PRI POLNJENJU
SVINCEVEGA AKUMULATORJA MOTORNEGA VOZILA
V primeru povezave s kabli s kleS¢ami (2) s slike 1.

Korake navodil skrbno izvedite v navedenem vrstnem redu.

- Ce so names&eni, odstranite pokrovéke na akumulatorju, tako
da lahko normalno uhajajo plini, ki nastajajo med polnjenjem v
akumulatorju.

Preverite, da elektrolit pokriva plo§¢e v akumulatorju; ¢e gledajo
ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler ne sega gladina za
5-10 mm nad plosce.

POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT
IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA.
Preverite polariteto prikljuékov na akumulatorju: simbol + pomeni
pozitivni pol, simbol - pomeni negativni pol.
POZOR: ¢e simboli niso ve¢ razloéni, si zapomnite, da je pozitivni
prikljucek tisti, ki ni povezan z ohi$jem avtomobila.
Prikljucite kleS¢e za polnjenje rdece barve (pozitivna polariteta,
simbol +) na pozitivni prikljuéek akumulatorja (simbol +).
Priklju¢ite kleS¢e za polnjenje ¢rne barve (negativna polariteta,
simbol -) na ohije vozila, stran od akumulatorja in od vodov za
dovajanje goriva.

POLNJENJE

- Prikljucite izhodni kabel polnilnika akumulatorjev (1) na polarizirani
priklju¢ek kabla s kles¢ami (2).

- Usmerite ¢elno stran son¢nih panelov (temne barve) proti soncu.

KONEC POLNJENJA

- Zatemnite son¢ne panele polnilnika akumulatorjev.

- Odklopite ¢rne kleS¢e za polnjenje z ohisja avtomobila ali z
negativnega prikljucka akumulatorja, (simbol -).

Odklopite rdece kle$¢e za polnjenje s pozitivnega prikljucka na
akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (¢e so prilozeni).
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A OPOZORILO:

- Vozilo zazenite, Sele ko odklopite in odstranite polnilnik
akumulatorjev na sonéne celice z vozila.

- Polnilnika akumulatorjev na soncne celice NE uporabljajte
v notranjosti vozila med voznjo: paneli bi lahko zmanjsali
vidljivost iz vozila, ali pa bi se sneli ter poSkodovali stvari ali
osebe.

5. VZDRZEVANJE

Sonéne panele obriSite z mehko, suho krpo, in jih spravite na suh
prostor.

Pred uporabo preverite, da niso poskodovani ter da so kabli in
izhodna vrata celi.

HR/SCG

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

AL

A POZOR: PRIJE UPOTREBE SOLARNOG PUNJACA ZA
BATERIJE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCF SIGURNOSNE UPUTE ZA UPOTREBU SOLARNOG
PUNJACA ZA BATERIJE

JAN

Apolutno je zabranjeno upotrebljavati solarni punjaé za
baterije za punjenje baterija upotrebljenih u sustavima za
akumulaciju energije koji su spojeni na mrezu elektricne
energije ili samostojni!

Zabranjena je i upotreba kod baterija na kojima su spojeni

sustavi za pretvorbu energiju sa izlaznim naponom veéim od

48V!

Zabranjena je upotreba solarnog punjaca za baterije za

namjene za koje isti nije predviden.

Neiskusne osobe moraju biti prikladno obucene prije upotrebe

uredaja.

- Osobe (ukljuéujuéi djeca) koje nemaju dovoljne fizicke,
senzorijalne i mentalne sposobnosti za ispravnu upotrebu
uredaja, moraju biti pod nadzorom osobe koja c¢e biti
odgovorna za njihovu sigurnost tijekom upotrebe uredaja.

- Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne

igraju uredajem.

- Tijekom punjenja baterije isporucuju eksplozivni plin, izbjegavati
stvaranje plamena i iskri. ZABRANJENO PUSENJE.
- Baterije koje se pune postaviti na prozra¢eno mjesto.

Punja¢ za baterije moze se upotrebljavati na otvorenom: NE
IZLAGATI KISI ILI SNIJEGU (IPX4)

Prikljuéci za punjenje ne smiju se spajati ili odvajati dok je punjac
za baterije u funkciji.

Kako se ne bi o$tetila elektronika vozila, procitati, sacuvati, pazljivo
slijediti upute proizvodaca vozila prilikom upotrebe solarnog
punjaca za baterije; isto vrijedi i za upute proizvodaca baterija
vozila.

Ne smije se zamijeniti polaritet spojeva tijekom punjenja baterija.
Punja¢ za baterije se ne smije upotrebljavati za punjenje baterija
koje se ne mogu puniti ili smrznutih baterija.

Ostecene baterije ili baterije koje nisu kompaktibilne sa solarnim
punjacem za baterije mogu eksplodirati ako se pune.

Kontantirati proizvodaca baterije za specifi¢na pitanja o punjenju
iste.

Solarni punja¢ za baterije isporucuje elektricnu energiju kada je
izloZzen svjetlosti, ¢ak i kada nije spojen na uredaj ili na bateriju:



prilikom dodira izlaznih prikljucaka, neprikladne upotrebe ili
neprikladnih spojeva moze do¢i do strujnog udara i opeklina.
Zatamiti ploe punjaca za baterije i odloZiti na suho mjesto kada se
ne upotrebljava.

- Proizvod se NE smije upotrebljavati u moru.

NE ostecivati kablove punjaca za baterije.

NE upotrebljavati punja¢ za baterije ako su elektricni dijelovi iili
kablovi oste¢eni.

2. UVOD | OPCI OPIS

Predvidena upotreba

Ovaj punjac za baterije omogucava punjenje i/ili odrzavanje olovnih
baterija 12V koje se upotrebljavaju u motornim vozilima (benzin i
dizel).

Opis (Fig. 1)

1. Kabel sa izlaznim polariziranim prikljuckom.

2. Kabel sa hvataljkama za punjenje.

Kabel sa muskim prikljuckom za upalja¢ automobila
. Solarne ¢elije (prednja strana tamne boje)

. Rupe za fiksiranje

Oprema za fiksiranje

. Pokazivac¢ upaljenog uredaja

No oA w

Dostavljena su dva izlazna kabla (2) (4):

- kabel sa hvataljkama (2) za odrzavanje/punjenje olovnih baterija
12V upotrebljenih kod motornih vozila.

kabel sa muskim priklju¢kom za spajanje na upalja¢ vozila.

w

. POSTAVLJANJE (Fig. 2)

Otvoriti ambalazu i ukloniti eventualnu zastitnu foliju sa solarnih
plo¢a

Postaviti ploce tako da su sunceve zrake okomite na povrsinu istih.
- Eventualno stabilno fiksirati solarne plo¢e upotrebljavajuci
prikladne rupe (5) iz fig. 1. Odrzavati nesto zraka izmedu straznje
strane ploca i povrsine gdje se fiksira za osiguravanje rashladivanja
celija.

Provijeriti da solarne ¢elije nisu djelomi¢mo zasjenjene kako bi se
postigla maksimalna izlazna snaga. Optimalno punjenje se dobiva
kod sunc¢anog vremena i neprisutnosti oblaka; kada je vrijeme
obla¢no punjenje je slabo ucinkovito.

4. RAD

Ovaj solarni punjac za baterije radi tako da pretvara solarnu energiju
u elektricnu energiju koja se upotrebljava pomoc¢u kablova za
spajanje za neprekidno punjenje baterije.

POZOR: cesto provjeriti bateriju koja se puni kako bi
se izbjeglo prekomjerno punjenje, 1je baterije, oStecenje
predmeta ili ozljede osoba.

Uredaj postaviti na nacin opisan u prethodnom poglavlju i provjeriti
da je led (7) iz fig. 1, ako je prisutan, upaljen i da treperi.
Spojiti bateriju koja se puni pomocu prikladnog kabla.

ZASTITNE MJERE ZA UPOTREBU KOD PUNJENJA OLOVNE
BATERIJE MOTORNOG VOZILA
Kod spajanja putem kablova sa hvatalikama (2) iz fig. 1.

Izvrsiti upute striktno slijedeci nizenavedeni redoslijed.

- Ukloniti poklopce baterije (ako su prisutni) kako bi plinovi koji se
stvaraju prilikom punjenja mogli izaci.

Provjeriti da razina elektrolita prekriva ploce baterije; ako ploce
nisu prekrivene, dodati destilirane vode i prekriti ih 5-10 mm.

POZOR! POSVETITI MAKSIMALNU  PAZNJU
TIJEKOM OVOG ZAHVATA JER JE ELEKTROLIT VRLO
KOROZIVNA KISELINA.

Provjeriti polaritet pritezaca baterije: simbol + je pozitivan pol,

simbol - je negativan pol.

NAPOMENA: ako nije moguée raspoznati simbole, prisje¢amo da

je pozitivan priteza¢ onaj koji nije spojen na karoseriju vozila.

Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje (pozitivan pol, simbol +)

na pozitivan priteza¢ baterije (simbol +).

- Spojiti hvataljku za punjenje crne boje (negativan pol, simbol -) na
karoseriju vozila, daleko od baterije i cijevi goriva.

_25.

PUNJENJE

- Spojiti izlazni kabel punjaca baterije (1) na polarizirani prikljucak
kabla sa hvataljkama (2).

- Okrenuti predniji dio solarnih plo¢a (tamne boje) prema suncu.

KRAJ PUNJENJA

- Zatamniti solarne plo¢e punjaca baterije.

Otkaciti hvataljke za punjenje crne boje sa karoserije vozila ili sa
negativnog pritezaca baterije (simbol -).

Otkaciti hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivnog pritezaca
baterije (simbol +).

Odloziti punja¢ za baterije na suho mjesto.

Zatvoriti ¢elije baterije sa prikladnim Eepovima (ako su prisutni).

POZOR:
- Pokrenuti vozilo samo nakon $to je solarni punjac¢ za baterije
otkacen i uklonjen sa vozila.
- NE SMIJE se upotrebljavati solarni punja¢ za baterije unutar
vozila prilikom voznje: ploce bi mogle ometati vidljivost ili bi
se mogle otkaciti i prouzrociti ostecenja ili ranjavanje osoba.

5. SERVISIRANJE

Ocistiti solarne plo¢e sa mekom i suhom krpom i odloziti na suho
mjesto.

Prije upotrebe provjeriti da ploce nisu oSte¢ene i da su kablovi i
izlazni priklju¢ci Gitavi.

LT

INSTRUKCIJY KNYGELE

A DEMESIO: PRIES SAULES JKROVIKLIO
AKUMULIATORIAMS NAUDOJIMA, ATIIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI SIO SAULES |JKROVIKLIO
AKUMULIATORIAMS NAUDOJIMUI

YA

Grieztai draudziama naudoti $j saulés jkroviklj akumuliatoriy,
kurie yra naudojami energijos kaupimo sistemose, prijungtose
arba neprijungtose prie elektros tinklo, jkrovimui!

Be to, draudziama naudoti akumuliatoriams, prijungtiems prie
energijos konversijos sistemy, kuriose i$éjimo jtampa virsija
48V!

Draudziama naudoti §j saulés jkroviklj
kitokiems nei numatytiesiems, tikslams.
Pries prietaiso naudojima nepatyre asmenys turi bati tinkamai
apmokyti.

akumuliatoriams
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prietaisu.

- lkrovimo metu akumuliatoriai skleidzia sprogias dujas, vengti
liepsny ar Ziezirby susidarymo. RUKYTI DRAUDZIAMA.
- |kraunamg akumuliatoriy pastatyti gerai védinamoje vietoje.

- Akumuliatoriy jkroviklis gali badti naudojamas atvirame ore:
SAUGOTI PRIETAISA NUO LIETAUS IR SNIEGO (IPX4)

- |kroviklio darbo metu draudZiama prijunginéti prie akumuliatoriaus
ar atjunginéti nuo jo jkrovimo terminalus.



- Siekiant  nepakenkti  transporto  priemoniy  elektronikai,
perskaityti automobiliy gamintojy perspéjimus, juos i§saugoti,
bei nepriekaistingai jy laikytis saulés jkroviklio akumuliatoriams
naudojimo metu; tas pats galioja ir transporto priemonés
akumuliatoriaus gamintojo pateiktiems nurodymams.
Akumuliatoriaus jkrovimo metu nesukeisti sujungimy poliskumo.
Nenaudoti akumuliatoriy jkroviklio pakartotinai nejkraunamy arba
uz8alusiy akumuliatoriy jkrovimui.

PaZeisti arba su saulés jkrovikliu nesuderinami akumuliatoriai
jkrovimo metu gali sprogti.

Specifiniais klausimais dél akumuliatoriaus jkrovimo kreiptis |
akumuliatoriaus gamintojus.

Saulés jkroviklis akumuliatoriams prie Sviesos generuoja elektros
energijg net ir tada, kai néra prijungtas prie jrenginio ar prie
akumuliatoriaus: kontaktas su i$éjimo terminalais, netinkamas
naudojimas ar netaisyklingas sujungimas gali salygoti elektros
smugius ar nudegimus.

Pritemdyti akumuliatoriy jkroviklio kolektorius ir saugoti sausoje
vietoje, kai jis néra naudojamas.

NENAUDOTI S$io produkto jaros aplinkoje.

NEPAZEISTI akumuliatoriy jkroviklio kabeliy.

NENAUDOTI akumuliatoriy jkroviklio, jei jo elektrinés dalys ir/arba
kabeliai yra pazeisti.

2. [VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

Sis akumuliatoriy jkroviklis leidzia jkrauti ir/arba palaikyti 12V §vino
akumuliatorius, naudojamus variklinése transporto priemonése
(varomose benzinu ir dyzeliu).

Aprasymas (1 pav.)

1. Kabelis su poliarizuotu i§vesties terminalu.

. Kabelis su jkrovimo gnybtais.

. Kabelis su ziebtuvélio tipo kistukiniu terminalu
Saulés elementai (priekyje tamsios spalvos)
Angos pritvirtinimui

. |taisai pritvirtinimui

. Jjungimo indikatorius

NoOA®WN

Su prietaisu tiekiami du iSvesties kabeliai (2) (4):

- kabelis su gnybtais (2) 12V $vino akumuliatoriy, naudojamy
variklinése transporto priemonése palaikymui/jkrovimui.

- kabelis su kistukine jungtimi prijungimui prie automobilio
Ziebtuvélio tipo lizdo.

3. IDIEGIMAS (2 pav.)

- Atidaryti pakuote ir paSalinti apsauging plévele nuo saulés

kolektoriy

Kolektorius padéti taip, kad saulés spinduliai kristy j jy pavirsiy

staciu kampu.

Esant reikalui stabiliai pritvirtinti saulés kolektorius naudojantis

atitinkamomis angomis (5), kaip parodyta 1 pav. PasirGpinti, kad

baty palikta erdvés tarp kolektoriy uzpakalinés dalies ir tvirtinimo
pavirSiaus, tokiu badu bus uztikrintas elementy ausinimas.

- Tam, kad iSgauti didZiausig iSvesties galinguma, jsitikinti, kad
saulés kolektoriai néra dalinai uzstojami. Maksimali jkrova
pasiekiama skaisCios saulés ir vaiskaus dangaus saglygomis;
debesuoto dangaus salygomis jkrova néra labai efektyvi.

4. VEIKIMAS

Sis saulés jkroviklis akumuliatoriams veikia konvertuodamas saulés
skleidziamg energijg j elektros energija, kuri specialiy sujungimo
kabeliy pagalba yra panaudojama akumuliatoriaus jkrovai.

DEMESIO: daznai tikrinti jkraunama akumuliatoriy,
tokiu biidu bus iSvengta perkrovos, akumuliatoriaus pazeidimy,
zalos kitiems daiktams arba asmenims.

Atlikti diegimo darbus kaip apraSyta ankstesniame skyriuje ir
patikrinti, ar Sviecia ir mirksi 1 pav. pavaizduota signaliné lemputé
(7) (jei yra).

Prijungti norimg jkrauti akumuliatoriy specialaus kabelio pagalba.

ATSARGUMO PRIEMONI:ES NAUDOJANT  VARIKLINIY
TRANSPORTO PRIEMONIY SVINO AKUMULIATORIY |JKROVIMUI
Nuoroda apie sujungimg kabeliais su gnybtais (2), pavaizduotais 1
pav.
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Atlikti sujungimus kruopséiai
tvarkos.

- Nuimti akumuliatoriaus kam&&ius (jei yra), tokiu badu jkrovimo
metu susidariusios dujos galés iSeiti.

Isitikinti, ar elektrolito lygis dengia akumuliatoriaus plokstes; jei taip
néra, papildyti distiliuoto vandens tiek, kad jos bty apsemtos 5 -10
mm.

laikantis Zemiau nurodytos

A DEMESIO! ATKREIPTI YPATINGA DEMES)
ATLIEKANT $1A OPERACIJA, NES ELEKTROLITAS YRA ITIN
KOROZINE RUGSTIS.

Patikrinti akumuliatoriy gnybty poliskuma: teigiamas su simboliu +
ir neigiamas su simboliu -.

PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpazinti, atminti, kad teigiamas
gnybtas yra tas, kuris néra prijungtas prie automobilio vaZiuoklés.
Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg (teigiamas polius,
simbolis +) prie teigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg (neigiamas polius,
simbolis -) prie automobilio vaziuoklés, toliau nuo akumuliatoriaus
ir nuo degaly tiekimo sistemos.

|IKROVIMAS

- Prijungti akumuliatoriy jkroviklio iSvesties kabelj (1) prie poliarizuoto
kabelio su gnybtais terminalo (2).

- Saulés kolektoriy priekinj fasadg (tamsios spalvos) nukreipti |
saule.

|KROVIMO PABAIGA

- UzZtemdyti akumuliatoriaus jkroviklio saulés kolektorius.

Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo automobilio vaZiuoklés
arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vietg.

Uzdengti akumuliatoriaus elementus specialiais kam3¢iais (jei yra).

DEMESIO:

- Uzvedinéti transporto priemone tik tada, kai saulés jkroviklis
akumuliatoriams yra atjungtas ir iSimtas i$ automobilio.

- NENAUDOTI saulés jkroviklio akumuliatoriams transporto
priemonés salone vairavimo metu: kolektoriai gali riboti
vairuotojui matomumga arba gali nukristi ir salygoti zalg
daiktams arba asmenims.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Saulés kolektorius valyti minkstu ir sausu audiniu bei laikyti sausoje
vietoje.

Prie$ naudojimg patikrinti, ar kolektoriai néra pazeisti ir ar kabeliai ir
iSvesties prievadai yra nepazeisti.
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KASUTUSJUHEND

A TAHELEPANU: ENNE PAIKESE AKULAADIJA
KASUTAMIST LUGEDA HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDIDED OHUTUSNOUDED PAIKESE AKULAADIJA
KASUTAMISEKS

On rangelt keelatud kasutada paikese akulaadijat elektrivorku
lihendatavate v6i autonoomsete energiakogumissiisteemide
akude laadimiseks!

Samuti on keelatud selle kasutamine akude taha iihendatavate
energia muundusiisteemide puhul, mille véljuvpinge illetab
48V!

On keelatud kasutada
eesmarkideks.
Kogemusteta isikud peavad enne seadme kasutamist saama
viljadppe.

Isikud (lapsed kaasa arvatud), kelle fiiiisilised, sensoriaalsed
ja vaimsed vdoimed on seadme oOigeks kasutamiseks
ebapiisavad, peavad selle kasutamise ajal viibima nende
ohutuse eest vastutava isiku valve all.

Valvake oma lapsi, et nad ei paasel imega ma

- Laadimise ajal valjutavad akud plahvatusohtlike gaase, valtige
leekide ja sddemete teket. SUITSETAMINE KEELATUD.
- Paigutage akulaadija 6hutatud ruumi.

paikese akulaadijat muudeks

Akulaadijat véib kasutada vabas dhus: MITTE JATTA VIHMA JA
LUME KATTE (IPX4)

- Arge (ihendage ega eemaldage akulaadija klemme t&6s
akulaadijaga.

Valtimaks soiduki elektroonikaseadmete kahjustamist paikese
akulaadija kasutamise ajal, lugege labi, hoidge alles ja jargige
hoolikalt sdiduki valmistaja ndudeid;sama kehtib sdiduki akude
valmistaja poolsete nduete puhul.

Arge vahetage akude laadimise ajal (ihenduste polaarsust.

- Arge kasutage akulaadijat mitte taaslaaditavate véi kiilmunud
akude laadimiseks.

Kahjustatud véi paikese akulaadijaga sobimatud akud vdivad
laadima pannes plahvatada.

- Laadimist puudutavates kisimustest votke (ihendust aku tootjaga.
Paikese akulaadija toodab valguse katte asetades -elektrit,
olemata sealjuures Uhendatud seadme vdi akuga: kokkupuude
véljundklemmidega, ebadige kasutamine voi valesti sooritatud
Uihendused vdivad pohjustada pdletusi ja elektrilooke.

Varjake akulaadija paneelid ja astage need mittekasutamise ajaks
kuiva kohta.

- ARGE kasutage toodet merekeskonnas.

ARGE kahjustage akulaadija kaableid

ARGE kasutage akulaadijat, kui selle elektriosad ja/vdi kaablid on
kahjustatud.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Ettendhtud kasutus

See akulaadija vdimaldab laadida ja/véi hooldada
mootorsdidukitel (bensiin ja diisel) kasutatavaid pliiakusid.

12V-seid

Kirjeldus (Joon.1)

1. Polariseeritud terminaliga valjundkaabel.

2. Laenguklambritega kaabel.

. Sigaretistitaja pistiku tulipi haaratsterminaliga kaabel
. Péaikeseelemendid (tumedat tooni eesmine kiilg)

. Fikseerimisavad

. Fikseerimisseadmed

. Sisselllituse indikaator

No o s w
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Varustusse kuulub kaks valjundkaablit (2) (4):

klambritega kaabel (2) mootorsdidukites kasutatavate 12V

pliiakude hooldamiseks/laadimiseks.

- haaratspistikuga kaabel soiduki
Gihendamiseks.

sigaretistltaja  pistikuga

w

. PAIGALDUS (Joon. 2)

- Avage pakend ja eemaldage paikesepaneelidelt kaitsekile

Aseta paneelid nii, et paikesekiired langeksid nende pinnaga risti.
Vajadusel fikseerige paikesepaneelid kasutades selleks vastavaid
avasid (5), joon 1. Jatke paneelide tagakilje ja fikseerimispinna
vahele Shuruumi tagamaks elementide jahtumist.

Veenduge, et paikeseelemendid poleks osaliselt tumestatud,
saavutamaks ~ maksimum  valjundvéimsust.  Optimaalseim
laadimine saavutatakse lauspaikese ja selge taevaga; pilvise taeva
korral osutub laadimine vaheefektiivseks.

4. FUNKTSIONEERIMINE

See paikese akulaadija to6tab muutes paikeseenergia
elektrienergiaks, mida kasutatakse aku laadimiseks vastavate
Gihenduskaablite abil .

TAHELEPANU: jilgige sageli laetavat akut, et viltida
selle iilelaadimist, aku, esemete voi isikute kahjustamist.

Sooritage paigaldus vastavalt eelnevas peatlkis Oeldule, ja
veenduge, et joonise 1 led (7),kui olemas, oleks suttinud ja vilguks.
Uhendage laetav aku vastava kaabli abil.

ETTEVAATUSABINOUD MOOTORSOIDUKI PLIIAKU KASUTAMISEKS
LAADIMISE AJAL
Vastavalt (ihendusele klambritega kaablite (2) abil nagu joonisel 1.

Taita hoolikalt juhendit jargnevalt dra toodud korras.

- Eemalda aku kaaned (kui on), nii et laadimise ajal tekkivad gaasid
saaksid valjuda.

Kontrollige, et elektrollilidi tase kataks akude plaate; kui need on
véljas, lisada 5 - 10 mm destilleeritud vett, kuni need on kaetud.

TAHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI AJAL
TULEB OLLA ERITI HOOLIKAS, SEST ELEKTROLUUT ON
AARMISELT SOOBIV.
Kontrollige aku klemmide polaarsust: positivne siimbol + ja
negatiivne stimbol -.
MARKUS: kui siimbolid pole eristatavad, siis pidage meeles, et
positiivne klemm pole sdiduki kerega tihendatud.
Uhendage punane laadimisklamber (positiivne polaarsus, siimbol
+) aku positiivse klemmiga (stimbol +).
- Uhendage must laadimisklamber (negatiivne polaarsus, stimbol -)

masina kere kiilge, kaugemale akust ja kiitusetorust.

LAADIMINE

- Uhendage akulaadija valjundkaabel
polariseeritud terminaliga (2).

- Suunake paikesepaneelide esikiilg (tumedat tooni) paikese poole.

(1) klambritega kaabli

LAADIMISE LOPP

- Katke akulaadija paikesepaneelid.

- Eemaldage must laenguklamber soiduki kere voi aku negatiivse
klemmi kiljest (simbol -).

- Eemaldage punane laenguklamber aku positiivse klemmi kiiljest
(stimbol +).

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

TAHELEPANU:
- Kéivitage soiduk alles péarast paikese akulaadija
tihendamist ja eemaldamist auto kiiljest.
- Paikese akulaadijat EI TOHI kasutada so6idu ajal soéiduki
sisemuses: paneelid voivad varjata juhi vaatevalja, voi lahti
tulla, kahjustades esemeid voi inimesi.

lahti

5. HOOLDUS
Puhastage péaikesepaneele pehme niiske lapiga ja asetage need



tagasi kuiva kohta.
Enne paneelide kasutamist veenduge, et need poleks kahjustatud, ja
et valjundite pordid oleksid terved.

Lv

ROKASGRAMATA

A QZMANTBU: _PIRMS SAULES LADETAJA
IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS UZ
SAULES LADETAJA LIETOSANU

YA

- Ir kategoriski aizliegts lietot saules ladétaju tadu akumulatoru
ladésanai, kurus izmanto energijas uzkrasanas sistémas, kas
ir vai nav pieslégtas elektribas tiklam!

- Turklat to ir aizliegts izmantot ar akumulatoriem, pie kuru

izejas ir pieslégtas energijas parveides sistémas ar izejas

spriegumu lielaku par 48V!

Ir aizliegts izmantot saules ladétaju tada veida, kas atskiras no

paredzéta izmantojuma.

- Pirms ierices izmantosanas

personam jaiemacas to lietot.

Personas (tai skaita bérni), kuru fiziskas, jutekliskas vai

garigas spéjas nav pietiekoSas ierices pareizai lietosanai, ir

jauzrauga personai, kura ir atbildiga par vinu drosibu ierices
izmantoS$anas laika.

- Bérni ir japieskata, lai parliecinatos, vai vini nerotalajas ar
ierici.

- Uzladésanas laika akumulatoros izdalas spradzienbistamas gazes,
izvairieties no liesmu vai dzirkste|u raganas. NESMEKEJIET.
- Uzladgjiet akumulatorus labi vedinama vieta.

nepietiekosi  kvalificetam

Akumulatoru ladétaju var izmantot ara:
LIETUS VAI SNIEGA IEDARBIBAI (IPX4)

- Nepievienojiet un neatvienojiet uzlades kontaktus no akumulatora,
kamér akumulatoru ladétajs ir ieslégts.

Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, izlasiet, saglabajiet
un rapigi ievérojiet transportlidzekla raZotdja  sniegtos
noradijumus saules l1adétaja lieto$anas laika; tas pats attiecas uz
transportlidzekla akumulatora razotaja sniegtajiem noradijumiem.
Nemainiet savienojumu polaritati akumulatoru uzlades laika.

- Nelietojiet 1adétaju tadu bateriju uzladésanai, kuras nav paredzéts
uzladét, vai kuras ir sasalusas.

Baterijas, kas ir bojatas vai nav saderigas ar saules ladétaju, var
uzspragt, ja tds mégina uzladét.

- Sazinieties ar baterijas razotaju, lai
jautajumiem par to uzladésanu.

Saules ladétajs generé elektribu, kad uz ta krit gaisma, pat ja
tas nav savienots ar ierici vai akumulatoru: nonaksana saskare
ar izejas kontaktiem, nepareiza izmanto$ana vai savienojumi var
izraistt elektrisko triecienu un apdegumus.

Aizsedziet |adétaja panelus un novietojiet to glabasanai sausa
vietd, kamér to neizmanto.

NEizmantojiet izstradajumu jaras vidé.

NEbojajiet akumulatoru vadus.

- NEizmantojiet l1adétaju, ja tai ir elektriskas korpuss un/vai bojatas
kabelus.

NEPAKLAUJIET TO

sanemtu atbildes uz

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantoSanas veids

Sis akumulatoru ladétajs |auj uzladat un/vai uzturét 12V svina
akumulatorus, kurus izmanto transportlidzeklos ar dzingjiem
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(benzina un dizela).

Apraksts (1. att.)

. Kabelis ar polarizétu izejas spraudni.

. Kabelis ar uzlades spailém.

. Kabelis ar spraudni piepipétaja ligzdai
. Saules paneli (priek8a, tumsa krasa)

. Stiprindjuma atveres

. Stiprinajumi

. leslégsanas indikators

NoO O WN =

Komplektacija ietilpst divi izejas kabeli (2) (4):

- kabelis ar spailem (2) 12V svina akumulatoru uzturéSanai/
uzladésanai, kurus izmanto transportlidzek|os ar dzingju.

- kabelis ar viriSko spraudni, kas paredzéts pieslégSanai pie
automasinas piepipétaja ligzdas.

3. UZSTADISANA (2. att.)

- Atveriet iepakojumu un nonemiet aizsargplévi no saules paneliem

- lzvietojiet panelus ta, lai saules stari batu perpendikulari to virsmai.

- NepiecieSamibas gadijuma stingri piestipriniet saules panelus,
izmantojot specialas atveres (5), kas redzamas 1. attéla. Sekojiet
tam, lai starp panelu mugurdalu un stiprindjuma virsmu paliktu
gaisa sprauga, lai nodrosinatu paneju dzesésanu.

- Parliecinieties, ka saules elementi nav dalgji noénoti, lai
nodro$inatu maksimalu izejas jaudu. Optimala uzladéSana tiek
nodroSinata, kad ir skaidras debesis un saule nav aizklata;
mékonaina laika uzladésanas efektivitate bas zema.

4. DARBIBA
Sis saules ladétajs darbojas, parveidojot saules izstaroto energiju

elektroenergija, kuru, ar atbilstoSu kabelu palidzibu, izmanto
akumulatoru uzladésanai.
BRIDINAJUMS:  biezi  parbaudiet  uzladéjamo

akumulatoru, lai izvairitos no ta parladésanas, akumulatora
bojajuma, mantas bojajuma vai cilvéeku traumésanas.

Veiciet uzstadiSanu, ka aprakstits iepriek$8éja paragrafa, un
parliecinieties, ka gaismas diode (7), kas redzama 1. attéla, ja ta ir,
ieslédzas un mirgo.

Pievienojiet akumulatoru, kuru nepiecieSams uzladét, pie atbilstosa
kabela.

PIESARDZIBAS PASAKUMI, UZLADEJOT TRANSPORTLIDZEKLU AR
DZINEJU SVINA AKUMULATORUS

Informacija par savienojumu, izmantojot kabelus ar spailém (2), kas
redzami 1. attéla.

Izpildiet noradijumus, ripigi ievérojot zemak izklastito kartibu.

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gaze, kas veidojas
uzladésanas laika, varétu iziet ara.

Parbaudiet, vai elektrolits parklaj akumulatoru plaksnes; ja tas ir
atklatas, pievienojiet destileto Gdeni Iidz plaksnes ir iegremdétas
5-10 mm dzijuma.

UZMANIBU! ESIET IPASI UZMANIGS Sis
OPERACIJAS VEIKSANAS LAIKA, JO ELEKTROLITS IR LOTI
KODIGA SKABE.

Parbaudiet akumulatora kontaktu polaritati: pozitivais ir ar simbolu
+ un negativais ir ar simbolu -.

PIEZIME: ja simbolus ir grati atkirt, atgadinam, ka pozitivais
kontakts ir tas, kur§ nav savienots ar automasinas $asiju.

- Pievienojiet sarkano uzladéSanas spaili (pozitiva polaritate,
simbols +) pie akumulatora pozitiva kontakta (simbols +).
Pievienojiet melno uzladésanas spaili (negativa polaritate, simbols
-) pie masinas S$asijas, talu no akumulatora un no degvielas
caurules.

UZLADESANA

- Pievienojiet ladétaja izejas kabeli (1) pie kabela ar spailém
polarizéta kontakta (2).

- Pagrieziet saules panelu priek$€jo daju (tumsas krasas) pret sauli.

UZLADESANAS PABEIGSANA
- Aizsedziet ladétaja saules panelus.



- Atvienojiet melno uzladéSanas spaili no masinas Sasijas vai no
akumulatora negativa kontakta (simbols -).

Atvienojiet sarkano uzladéSanas spaili no akumulatora pozitiva
kontakta (simbols +).

- Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

Aizveriet akumulatora elementus ar atbilstoSiem vaciniem (ja tie ir).

UZMANIBU:
- ledarbiniet transportlidzekli tikai péc saules
atvieno$anas un iznemsanas no transportlidzekla.
- NEizmantojiet saules ladétaju transportlidzekli braukSanas
laika: paneli var aizsegt skatu vai var atvienoties un bojat
mantu vai traumét cilvékus.

ladétaja

5. TEHNISKA APKOPE

Tiriet saules panelus ar mikstu, sausu dranu un glabajiet sausa vieta.
Pirms izmanto$anas parbaudiet, vai paneli nav bojati un vai kabelos
un izejas portos nav defektu.

BG

PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIUU 3A MON3BAHE

AL

A BHUMAHUE: NPEOW OA U3MON3BATE CONIAPHOTO
3APAIHO YCTPOMUCTBO, TPOYETETE BHWUMATENHO
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIUK.

1. NPABUINA 3A OBLUA BE3OMACHOCT NMPU YNOTPEBA HA
TOBA CONAPHO 3APSIIHO YCTPONCTBO

A\

AGcontoTHO 3a6paHeHo e a ce U3MOoN3Ba CONapHOTO 3apsAaHO
YCTPOWCTBO 3a 3apexAaHe Ha aKymyrnaTopu, W3non3BaHu
B CUCTEeMM 3a aKyMynuMpaHe Ha eHeprusi, CBbp3aHu C
eneKkTpuyecka Mpexa unvm aBTOHOMHM cucteMu Tun “octpoB”!
Cuuwo Taka e 3abpaHeHa ynoTpe6GaTta BbpXy aKymynartopw,
KOUTO Cca CBbP3aHM CbC CUCTEMU 3a KOHBEpTMpaHe Ha
eHeprus ¢ HanpexeHue Ha U3xoaa no-BUCOKO oT 48V!
3abpaHeHa e ynoTtpebaTta Ha CONapHOTO 3apsAAHO YCTPOWCTBO
3a NpUNoXeHUs, pa3NuyHK OT NpeABUAeHaTa ynotpeba.
Nnuata G6e3 onuT TpsAGBa Aa 6bAAT cneuuanHo obyyeHu
npeau Aa U3nonsear anapara.

Jlnuata (BKNOYUTENHO M Aeua), YMUTO (PU3NUYECKU, CETUBHU
M YMCTBEHM CMOCOGHOCTM He ca AOCTaTbYHM 3a NPaBUITHOTO
u3nonaBaHe Ha anaparta Tpsi6Ba Aa ce HaGnoaaBaT oT nuue,
KOeTo OoTroBapsA 3a TsAXHaTa GesonacHOCT No Bpeme Ha
ynotpebarta my.

feuata TpA6Ba ga 6bAaT nop HabnwoaeHue, 3a ga cTe
CUrYpPHMU, Ye He UrpasiT ¢ anapara.

- Mo Bpeme Ha 3apexnaHeTo Ha akymyratopute ce OTAensT
€KCMIMO3VBHM rasose, fia ce 13bsirea 06pasyBaHETo Ha NnambLy 1
uckpu. A HE CE My

- Moctasete akymynatopHute Gartepuu 3a
NPOBETPUBO MACTO.

3apexgaHe Ha

- 3apsigHOTO YCTPOWCTBO MOXe Aa Gbae M3Non3BaHoO Ha OTKPUTO:
OA HE CE W3IMATA HA OBXI UMW HA CHAT (IPX4)

- He CB'bpSBaI;ITe WUNu He U3kntoYBanTe TepMUHanuTe 3a 3apexaaHe
npu yHKUMOHMPALLO 3apsiAHO YCTPOMCTBO.

3a fa He noBpeauTe enekTpoHukaTa Ha aBToMobuUnunTe, npoyeTere,
CbXpaHsiBailTe M crnasBaniTe CTPUKTHO, NpeaynpexaeHvsTa Ha
npon3BoaUTens Ha aBToMobuna, Korato ce U3nosnasa ConapHoTo
3apsagHo yCTpOVICTBO; CbLOTO Ce OTHacAa U 3a YyKasaHuATa,
npegoctaBeHNn OT  MPOU3BOAUTENA Ha  aKymynatopute Ha
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aBTOMOGUNa.

He obpbluyaiite MonNspHOCTTa Ha CBbp3BaHUsiTa Mo BpeMe Ha
3apexaaHeTo Ha akymynaTopuTe.

He wusnonssaiiTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO, 3a [da 3apexaarte
akymynaTopu, KOUTO He MoraT fa ce 3apexaar Unu ca samMmpbaHanu.
MoBpeneH akymynatop WM HeCbBMECTUM aKkymynatop CbC
COMNapHOTO 3apsiAHO YCTPOWCTBO MOXeE [a ekcnnogupa, ako ce
NocTaBy Aa ce 3apexna.

- CBbpXeTe ce MpPOM3BOAUTENS Ha akymyrnartopa, ako umare
cneundU4HN BbMNPOCK OTHOCHO 3apexaaHeTo My.

ConapHoTO 3apsHO YCTPOMCTBO MPOMU3BEXAA eneKTPU4EecTBo,
KOraTo € MOCTaBEeHO Ha CBETNIMHA U [J0pU KoraTo He e CBbP3aHO
KbM YCTPOWCTBO MMM aKymynatop, TOKOBW yAapu W u3rapsiHus
Morar [ia ce nosyyat npy KoHTakTa ¢ TepMUHanuTe Ha u3xoaa, npm
HenoaxopsLa ynotpeba unu HenpasuIHO CBbp3BaHe.

- 3aTbMHeTe naHenuTe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO U O MocTaBeTe
Ha CyXO MSICTO, KOraTo He ce M3ronasa.

HE n3nonssaite npogykTa B Mopcka cpeaa.

HE nospexpaite kabenute Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

HE wn3nonssaiTe 3apsfHOTO YCTPOWCTBO, ako MMa MOBpEeAeHu
eneKkTPU4ECcKn YacTu u/vnm kabenu.

2. YBOA U OBLLO ONMUCAHUE

MpeaBuaeHa ynorpe6a

ToBa 3apsgHO  YCTPOMCTBO MO3BOMABA  3apexaaHeTo  u/mnn
nofApbXKaTa Ha OfoBHU akymynatopu 12V, KouTo ce u3nonssar B
aBTOMOGMNM C ABUraTen (6eH3NHOB UNK AN3enos).

Onucaxue (Pur.1)

. Kaben ¢ TepmuHan ¢ nontocy Ha u3xoza.

. Kaben c knewu 3a 3apexgaHe.

. Kaben ¢ Mbxku HakpaiHuk Tvn jack 3a 3anarnka

. CrnbHYeBM KneTku (NpefgHa 4acT CbC TbMEH LIBAT)
. OTBOpYM 3a 3aKpenBaHe

. YcTpoiicTBa 3a 3akpensaHe

. WHpvkatop 3a goctbn

NO A WN =

MpenoctaBenn ca ABa n3xoaHu kabena (2) (4):

- kaben c kneww (2) 3a noagbpXKaHe Ha OMNOBHUTE akymynatopu
12V n3nonasaHu Npu NPeBO3HK CPEACTBA C ABUraTen.

- kaben c jack MBbXko 3a cBbp3BaHe C jack 3a 3anmankara Ha
aBTOMOGUNa.

w

. UHCTANUPAHE (®wur. 2)

- OTBopeTe onakoBkaTa W OTCTpaHeTe €BEHTyasrHoTO npeanasHo
onmo Ha conapHuTe naHenu

MocTaBeTe naHenuTe Taka Ye CNbHYEBUTE NMbYM Aa nonagat
NepneHANKYNAPHO Ha TAXHAaTa NOBbPXHOCT.

EBeHTyanHo 3akpenere CTabunHo comnapHuTe naHenu Kkato
usnonaeare cneunanHute oteopy (5) ot dwmrypa 1. Moacurypete
Bb3AyX Mex/y 3afgHaTa 4acT Ha naHenuTe M NoBbPXHOCTTa 3a
3aKpensaHe, 3a f1a rapaHTpaTe OXNax/JaHeTo Ha KNeTkuTe .
YBepeTe ce, Ye COMapHUTE KNETKN He Ca YaCTUYHO 3aTbMHEHU ,
3a Aa NonyyYnTe MakcuMarnHa MOLLHOCT Ha usxoaa. OnNTUManHoTo
3apesxzaHe ce nomnyyasa npy YCoBXS Ha CITbHYEBO BPEME 1 SICHO
Hebe; Mpu obnayHo Bpeme 3apexaaHeTo He € MHOMo ePeKTUBHO.

4. ®YHKUMOHUPAHE

ToBa conapHO 3apsHO YCTPOWCTBO (DYHKLMOHMpA KaTo ce
KOHBEpPTUpa ClbHYeBaTa eHeprus B enekTpuyecka eHeprusd, KOATo
Ce u3nonsea 4vpe3 cneunanHu kabenu 3a CBbp3BaHe 3a 3apexaaHe
Ha aKkymynartopa.

BHUMAHME: HaGniogaBaiTe 4ecTo akymynaTtopa,
KOMTO ce 3apexaa, 3a Aa u3GerHete NPeKOMEpHO 3apexaaHe,
noepexaaHe Ha aKymynatopa, HaHacsiHeTO Ha Bpeau Ha Xxopa
wnu npegmMeTu.

M3BbplueTe WHCTanNMpaHeTo, KakTo € OMuWCaHo B MNpeauliHus
naparpad v npoBepeTe UHAMKaTOpHaTa namna (7) ot curypa 1, ako
1Ma TakaBa, janu CBETU 1 Mura.

CebpiKeTe akymyrnatopa 3a 3apexaaHe Ypes crieumaneH kaben.

MPEAMA3HU MEPKWU MPU YNOTPEBA 3A 3APEXOAHE HA
OJIOBHU AKYMYNATOPU HA ABTOMOBWIU C OBUIATEN
BbB Bpb3aka CbC CBbP3BAHETO Ype3 kabenu ¢ wunku (2) Ha durypa 1.



M3nbnHeTe MHCTPyKUMMTE KaTo crieABaTe CTPUKTHO peda ,
nocoueH no-gony.

- OTcTpaHeTe kanauuTe Ha akymynatopa (ako 1ma Takusa), Taka ye
rasoeTe, kouTo ce obpasysaT Nno BpemMe Ha 3apexaaHe, Aa morat
[a n3nuaar.

MpoBepeTe, fanu HUBOTO Ha eNEKTPONUTa NOKPUBA NACTUHUTE Ha
akymyrnaTopa, ako ce okaxaT HemokpuTth JobaseTe AecTunmpaHa
BOAa, 4oKaTo ce noTonsaT Ha 5 -10 mm.

BHUMAHWE! BBAETE U3KNIOYUTENHO BHUMATENHU
Mo BPEME HA TA3M OMEPALMSA, Tbi KATO ENEKTPONUTLT E
CUNHO KOPO3MBHA KUCEJUHA.
MpoBepeTe mMonsipHOCTTa Ha knemute Ha
MONOXMTENEH, CUMBON + 1 OTpULIATeNeH, CUMBON -.
BABEJIEXKA: ako cumBonuTe He ce pasnuyasart, HanoMHsiMe, Ye
nonoxuTenHata krnema, e Tasu, CBbp3aHa 3a LacuTo Ha konara.
CBbpiKeTe LMnKaTa 3a 3apexaaHe ¢ YepBEH LBAT (NONoXuTeneH
MOJIIOC, CUMBOS +) KbM MOMOXWTENHATa krema Ha akymynartopa
(cumBon +).
CBbpXeTe knewmTe C 4YepeH LBAT (oTpuuaTenHa MomsipHOCT,
CMMBON -) KbM LUACWUTO Ha Konata, Jarney oT akymyrnatopa u ot
Tpbbonposoaa 3a ropuBoTO.

akymynaropa:

3APEXOAHE

- CsbpxeTe n3xofHusi kaben Ha 3apsigHOTO ycTporctBo (1) kbm
TepMuHana c nontocute Ha kabena Ha knewure (2).

- OpueHTuUpaiiTe npeaHaTa 4YacT Ha ConmapHWTE naHenm (C TbMeH
LIBAT) KbM CITbHLIETO.

KPAW HA 3APEXOAHETO

- 3aTbMHETe COMapHUTE NaHenu Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO.
M3knioveTe knewute 3a 3apexgjaHe YepeH LBST OT LIacuTo Ha
Konara unu oT oTpuuaTenHaTa kfema Ha akymynartopa (CumBeon -).
UsknioveTe knewmte 3a 3apexgaHe C  YepBeH UBAT OT
NONoXMTENHaTa knema Ha akymynaropa (Cumson +).

MocTaBeTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ha CYXO MSACTO.

3aTBOpeTe KNEeTKUTE Ha akymynaTopa CbC cneumnanHuTe Tany (ako
1Ma TakuBa).

BHUMAHUE:

3ananete aBTOoMOGuNa caMo cnej kaTto cTe WU3KIOYMNU 1
OTCTPaHUIM CONapHOTO 3apsiAHO YCTPOWCTBO OT aBTOMOGUNa.
HE wu3nonsBaiiTe CcoONapHOTO 3apsAHO YCTPOMCTBO BbLB
BbLTPELWHOCTTa Ha aBToMoOWna no Bpeme Ha wodupaHe:
MaHenute wMoraT fga Bb3NPENATCTBAaT BUAUMOCTTA Npu
wodmpaHe Unu aa ce OTAENAT M Aa NPULYUHAT BpPeaun Ha Xxopa
1 Ha nuua.

5. NOAAPBXXKA

Mouuctete CconapHUTe NaHenu c MeKa 1 cyxa Kbpna v rm noctaBsete
Ha CyX0 MACTO.

Mposepete npeau ynotpeba, Aanu naHenuTe He ca NoBpeaeHu n
Aanv uenoctTa Ha kabenute un N3XOAHUTE NOpPTOBE He e HapyLleHa.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

A UWAGA: PRZED UZYCIEMLADOWARKI SLONECZNEJ
NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS UZYWANIA TEGO
TYPU LADOWARKI SLONECZNEJ

JAN

- Surowo zabrania si¢ uzywania tadowarki stonecznej do
tadowania baterii, stosowanych w systemach magazynowania
energii, podiaczonych do sieci elektrycznej lub wyspy!
Zabrania sie rowniez uzywania jej do fadowania baterii,
potaczonych z systemami przetwarzania energii, ktérych
napigcie wyj$ciowe przekracza 48V!

Zabrania si¢ uzywania tadowarki stonecznej do zastosowan
odmiennych od tych, ktére sa zgodne z jej przeznaczeniem.

- Przed uzyciem urzadzenia nalezy odpowiednio wyszkoli¢
osoby niedoswiadczone.

Podczas uzywania urzadzenia, osoby (wlacznie z dzie¢mi)
o zredukowanych zdolnosciach fizycznych, czuciowych i
umystowych, utrudniajacych jego prawidiowe uzytkowanie,
musza przebywaé pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo.

- Zadbac¢ o to, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.

- Podczas tadowania baterie emitujg gazy wybuchowe, unika¢
wytwarzania ptomieni i iskier. NIE PALIC.
- tadowac baterie w pomieszczeniu wietrzonym.

tadowarka moze by¢ uzywana na zewnatrz budynkéw: CHRONIC
PRZED DESZCZEM LUB SNIEGIEM (IPX4)

Nie podtgczac lub odtgczac¢ terminali tadowania baterii podczas
funkcjonowania tadowarki.

- W przypadku uzywania tadowarki stonecznej nalezy przeczytac,
zachowa¢ i $cisle przestrzega¢ zalecen dostarczanych przez
producentéw, aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdow;
to samo dotyczy =zalecen dostarczanych przez producenta
akumulatorow.

Nie zmienia¢ polaryzacji potgczen podczas tadowania baterii.

Nie uzywactadowarki dotadowania baterii typu nieprzystosowanego
do tadowania lub zamrozonych.

- Baterie uszkodzone lub nieprzystosowane do tadowania przy
uzyciu tadowarki stonecznej, mogg wybuchnaé¢ podczas préby
fadowania.

W razie specyficznych pytan dotyczacych tadowania baterii nalezy
skontaktowaé sie z producentem.

tadowarka stoneczna generuje prad elektryczny korzystajac ze
Swiatta stonecznego, nawet, jesli nie jest podtgczona do urzadzenia
lub baterii: porazenie pradem elektrycznym i oparzenia moga by¢
wynikiem zetknigcia sig z terminalami wyjsciowymi, nieprawidtowg
obstugg lub niewtasciwymi potgczeniami.

Po zakonczeniu uzywania zamkna¢ panele tadowarki i umiescic je
w suchym pomieszczeniu.

NIE uzywa¢ urzadzenia w $rodowisku morskim.

NIE uszkadza¢ przewodoéw tadowarki.

- NIE uzywac tadowarki w przypadku stwierdzenia uszkodzenia
czesci elektrycznych i/lub przewoddw.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka umozliwia tadowanie i/lub utrzymywanie baterii
otowiowych 12V, uzywanych w pojazdach silnikowych (benzyna i olej
napedowy).

Opis (Rys.1)
1. Przewdd z polaryzowang koncéwkg wyjsciowa.



. Przewdd z kleszczami zaciskowymi do tadowania.
Przewdd z koncéwkag meska zapalniczki typu jack

. Ogniwa stoneczne (strona przednia ciemnego koloru)
Otwory do mocowania

Urzadzenia mocujgce

. Wskaznik wigczania

~NoaAwN

W wyposazeniu urzgdzenia sg dostarczone dwa przewody wyjsciowe

(2) (4):

- przewéd z kleszczami zaciskowymi (2) do utrzymywania/
fadowania baterii otowiowych 12V uzywanych w pojazdach
silnikowych.

- przewdéd z wtykiem meskim typu jack do podigczenia do
gniazda zapalniczki pojazdu typu jack.

3. INSTALACJA (Rys. 2)

- Otworzy¢ opakowanie i zdjg¢ folie zabezpieczajacg panele
stoneczne

- Umiesci¢ panele w taki sposoéb, aby promienie stoneczne padaty

prostopadle do ich powierzchni.

Przymocowaé panele stoneczne w sposob stabilny przy uzyciu

specjalnych haczykéw (5) pokazanych na rysunku 1. Zadbaé o

obecno$c¢ powietrza pomiedzy tylng czescig paneli, a powierzchnig

mocujgcy, w celu zagwarantowania chtodzenia ogniw.

W celu uzyskania maksymalnej mocy na wyjsciu nalezy upewni¢

sie, ze ogniwa stoneczne nie sg czesciowo zastonigte. Optymalne

fadowanie uzyskiwane jest w warunkach petnego nastonecznienia

i przejrzystego nieba; przy zachmurzonym niebie tadowanie jest

stabo skuteczne.

4. FUNKCJONOWANIE

tadowarka stoneczna funkcjonuje przetwarzajac energie stoneczng
na energie elektryczng, ktéra jest uzywana przy zastosowaniu
specjalnych  przewodéw  przytaczeniowych do  tadowania
akumulatora.

UWAGA: czesto monitorowac¢ tadowane baterie, aby
zapobiec ich przegrzaniu, uszkodzeniu, wyrzadzeniu szkéd na
osobach lub rzeczach.

Przeprowadzi¢ instalacje urzadzenia jak opisano w poprzednim
paragrafie i sprawdzi¢ czy dioda (7) przedstawiona na rysunku 1,
jesli wystepuje, $wieci sie i miga.
Podtgczy¢ przeznaczong do
specjalnego przewodu.

tadowania baterie przy uzyciu

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYWANIA PODCZAS
LADOWANIA AKUMULATORA OLOWIOWEGO POJAZDU
SILNIKOWEGO

Nawigza¢ do potgczenia przy uzyciu przewodéw z kleszczami
zaciskowymi (2) przedstawionych na rysunku 1.

Postepowaé zgodnie z instrukcja, skrupulatnie przestrzegac
podanej nizej kolejnosci.

- Zdja¢ pokrywy akumulatora (jezeli wystgpujg), w ten sposéb gazy
powstajgce podczas tadowania moga sig¢ ulatniac.

Sprawdzi¢, czy poziom elektrolitu zakrywa ptytki akumulatoréw;
jezeli tak nie jest, nalezy dola¢ wody destylowanej, az do ich
zalania na 5 -10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA OSTROZNOSC
PODCZAS TEJ OPERACJI, PONIEWAZ ELEKTROLIT JEST
KWASEM BARDZO KOROZYJNYM.
- Sprawdzi¢ polaryzacje zaciskow akumulatora: dodatnia - symbol +
i ulemna - symbol -.
ZAUWAZ: jezeli symbole nie sg dobrze widoczne przypomina
sie, ze zacisk dodatni jest zaciskiem, ktéry nie jest podtgczony do
podwozia pojazdu.
Podtaczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru czerwonego
(dodatnia polaryzacja, symbol +) do zacisku dodatniego
akumulatora (symbol +).
Podtgczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru czarnego
(ujemna polaryzacja, symbol -) do podwozia pojazdu, w
odpowiedniej odlegtosci od akumulatora oraz od przewodu paliwa.

-31-

LADOWANIE

- Potagczy¢ przewdd wyjéciowy tadowarki (1) z polaryzowang
koncéwka przewodu z kleszczami zaciskowymi (2).

- Skierowac¢ przednig strong panelu stonecznego (kolor ciemny) do
stonca.

KONIEC LADOWANIA

- Zastoni¢ panele stoneczne tadowarki.

- Odiaczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru czarnego od
podwozia pojazdu lub od zacisku ujemnego akumulatora (symbol

- Odtgczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru czerwonego od

zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Umiesci¢ tadowarke w suchym miejscu.

Zamkna¢ ogniwa akumulatora zaktadajgc specjalne korki, (jezeli

wystepuja).

UWAGA:
- Uruchomi¢ pojazd dopiero po roztgczeniu i wyjeciu tadowarki
stonecznej.
- NIE uzywac¢ tadowarki stonecznej wewnatrz pojazdu podczas
jazdy: panele moga zastania¢ widocznos¢ podczas jazdy lub
oderwac sie i wyrzadzi¢ szkody na osobach lub rzeczach.

5. KONSERWACJA

Czysci¢ panele stoneczne przy uzyciu miekkiej i suchej szmatki,
przechowywac¢ w suchym pomieszczeniu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy panele nie sg uszkodzone oraz
czy przewody i porty wyjéciowe sg w dobrym stanie.
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( GB ) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged
due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by
certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when
sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems
arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for
all direct or indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in
PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla
di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite
d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine
attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées
en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/
CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou
du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie.
La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las
piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricaciéon en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de
consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene
validez sélo si estda acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacién o
negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu
ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitét und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft
werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, mu3 dies - auch im Rahmen der
Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann,
wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein
beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. Auerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUSA
KoMnaHusi-nponsBoauTerb rapaHTUpyeT XopoLlyto paboTy MallMHHOro obopyaoBaHus 1 obsizyeTcst GecnnaTtHo NPOU3BECTU 3aMeHy YacTe,
MMEIOLLMX HEUCTIPaBHOCTY, SIBUBLLMECS CMecTBMEeM MoXoro kadyecTBa maTtepuana unv gedekTtoB Npou3BOACTBa, B TeveHnn 12 mecsueB
C pdaTbl nycka B 3KCMyaTauuio MalUuMHHOTO OGOpydoBaHWsi, MPOCTaBMeHHOW Ha cepTudukaTte. BosspalueHHoe obGopynoBaHve, Aaxe
Haxopsieecs nof AeicTBUEM rapaHTum, AOMKHO ObiTh HanpaeneHo Ha ycrnosusx NMOPTO ®PAHKO u 6yaet BosepalleHo B YKASAHHOE
MECTO. W3 oroBopeHHOro Bbille MCKNoYaeTcs MalunHHoe obopyaoBaHve, cuuTatolleecst ToBapamy notpedrneHns, B COOTBETCTBUM C
esponevickoin avpekTreoin 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, ecnv oHU Gbinu NpoaaHbl B rocyaapctsax, Bxoaswmx B EC. MapaHTuitHbIn
cepTUdMKaT CUATAETCH AeiCTBUTENbHLIM TOMbKO MPU YCMOBWM, YTO K HEMy npunaraeTcsi TOBapHbIA YeK Unn TOBApOCOMPOBOAWTENbHAs
HaknagHasl. HeucnpaBHOCTM, BO3HUKLLME U3-3a HEMPaBUIBbHOMO MCMONb30BaHWS, MOPYM U HeBpeHOro obpallieHusi, He MOKpbIBalOTCS
[eicTBUEM rapaHTuW. [JoMOnHUTENbHO NpoW3BOAMTENb CHUMAET ¢ cebsa niobylo OTBETCTBEHHOCTL 3@ KakoW-MMBO MpAMO UMK Henpsimow
yuiep6.
(P ) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das
pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo de 12 meses da data de entrada
da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverédo ser despachadas em
PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia
tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria,
adulteragdo ou descuido, sédo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os
danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH

H kaTaokeuaoTikr €Taipia eyyudTal TNV KOAR AEIToupyia Twv PNXavwy Kol OETHPEVETAI VO eKTEAEOEI DWPEAV TNV AVTIKATACTAON THNHATWY
g TEPITTWON PBopdg Toug egaiTiag KakAg ToIdTNTAG UNIKOU 1 EAATTWHATWY KOTAOKEUAG, £VTOG 12 Unvwv atmd Tnv nuepounvia Béong oe
AeiToupyiag Tou pnxavipaTtog emBeBaiwpévn aTré TO TTICTOTIOINTIKG. Ta PNXavipaTa TToU €TIOTPEQPOVTAl, aKOHa Kal av gival o€ gyyunon,
Ba otéAvovtar XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emotpéovtal pe £€0da MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. Egaipolvtal amd 1a opifdueva 1o
HnxavApara Tou atroteAoUV KATavaAwTIKE ayabd cUpgwva e TNV eupwTraikr odnyia 1999/44/EC pévo av wAolvTtal o€ KpATn péAn Tng EE.
To mioToTroINTIKG €YyYyUNONG IoXUEI HOVO av guvodeUeTal atrd eTrionun amodeign TANPwHAG  amodeign Tapahaprg. Evdexdpeva mpoBAfuaTa
o@eINOPEVa O€ KOKRA XPrion, TTapaTroinan f apéAeia, atrokAgiovTal atro Tnv eyydnon. ATroppiTrteTal, eTiong, KaBe euBivn yia otroiadriTrote BAGRN
AQueon 1 éupeon.
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( NL ) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen
onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het
garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan
een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle
rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(H)JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer( tizen éért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon
beliil. A cserélendd alkatrészeket még a j6tallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz
kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unidé 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi
cikknek mindsllnek, s az EU tagorszagaiban kertltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével érvényes.
A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminem felel6sségvallalas minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO ) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedits cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA
LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai dacéa acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie.
in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(S) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de
técks av garantin, méaste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s
medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning, averkan
eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig &ven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DK) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar
af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette
geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de salges i EU-
landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN,
unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv. 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater.
Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv,
er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

( SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttdonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds
takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan
EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai
vélillisista vaurioista.

(CZ)ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilli opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a
nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni
dobé& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoFi vyjimku stroje
spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list
ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s GUétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, tmysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepiimé Skody.

( SK ) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a
nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i
v podmienkach zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v
&lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vSetky priame i nepriame $kody.

-34-



( S1) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje
Se velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stro$ke stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del
potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta
mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva.
Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.

( HR/SCG ) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteceni zbog loSe kvalitete materijala
i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en raéunom ili
dostavnom listom. Ostec¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac
se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT ) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekai$tingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Gragzinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1Simtj auk$ciau
aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami
tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti
nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

( EE ) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide téttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad,
ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu
kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui
muidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on
pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi
kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomaintt detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas
defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas
laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas
uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES
dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem
un netieSajiem zaudé&jumiem.

( BG ) FAPAHUMA
dupmata npou3BoAUTEN rapaHTupa 3a [oOpOTO (PyHKLUMOHMpaHe Ha MalluHUTE W ce 3adbinkaBa Aa U3BbplM Ge3nnaTtHo noamsiHata Ha
4acTu, KOMTO ca Ce MOBPEeAWnW, 3apaan HekavyecTBEeH MaTepuan Wnu NpousBOACTBEHM AedekTw, Ao 12 Meceua OT gatata Ha nyckaHe
B [eNCTBME Ha MallWHaTa, [okasaHa C rapaHUWoHHa kapTa. BbpHaTute MalmHu, Aopu v B rapaHuusi, Tpsi6Ba Aa GbaaT u3nparTeHn Cbe
SAMNNATEH MPEBOS u we 6baat BbpHaTtv ¢ HATTOXEH MITATEX. C uskniodeHne Ha MalmHuTe, KOUTO Ce cYUTaT 3a ABMXXMMO UMYLLECTBO 3a
MOCTOSIHHO NOn3BaHe, KakTo e yCTaHOBEHO OT eBponeiickata avpekTvea 1999/44/EC, caMmo ako MalUMHUTE ca NPOAAaBaHN B CTPaHM YIeHKN Ha
EBponeiickusi cblo3. MapaHuvoHHaTa kapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa oT dyckaneH 6oH unv pasnucka 3a goctaeka. HepegHocTtute,
npousTUyalmM ot nowa ynotpeba nnu HeBPEXHOCT, ca U3KMoYeHN OT rapaHuusTa. OcBeH ToBa Ce OTK/IOHsIBA BCSKakBa OTFOBOPHOCT 3a
[LVPEKTHU UMW UHAVPEKTHU LETU.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie¢ w wyniku
ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzagdzenia
przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone
na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjagtkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa
europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czlonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia
nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL s CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HRISCG  GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU FAPAHTUAHbIA CEPTUGUKAT N GARANTIBEVIS v GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA SF TAKUUTODISTUS BG TAPAHLIMOHHA KAPTA

GR TIXTOMOIHTIKO EMTYHZHY, cz ZARUCN LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

NR./ARIQM / E./ C./HOMEP:

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de
compra - D Kauftdatum - RU [lata npopaxu - P Data de compra - GR
Hpepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO
Data achizitiei - S Inkdpsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF
Ostopaivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S|
Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu
kuupaev - LV Pirk§anas datums - BG [JATA HA MNMOKYTIKATA - PL
Data zakupu:

Sales company

(Name and Signature)

GB DK Forhandler (stempel og underskrift)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) cz Prodejce (Razitko a podpis)

D Handler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)

RU LWTAMMN v NOAMUCL  (TOPrOBOIO NPEAMNPUATUA)  SI Prodajno podjetje (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

GR Katdompa mdknons  (Zd paylda kar vroypadn) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG NPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

) Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) PL Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with: DK At produktet er i overensstemmelse med:

| Il prodotto & conforme a: N At produktet er i overensstemmelse med:

F Le produit est conforme aux: SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

E Het produkt overeenkomstig de: cz Vyrobok je v stlade so:

D Die maschine entspricht: SK Vyrobek je ve shodé se:

RU 3asBnsieTcs, 4To U3genue COOTBETCTBYET: Sl Proizvod je v skladu z:

P El producto es conforme as: HRISCG Proizvod je u skladu sa:

GR To NpOoidveival KATAOKEUAOHEVO CUUPWVA JE TN: LT Produktas atitinka:

NL O produto & conforme as: EE Toode on kooskdlas:

H Atermék megfelel a kovetkezéknek: Lv |zstradajums atbilst:

RO Produsul este conform cu: BG MpoaykTbT oTroBaps Ha:

S Att produkten ar i 6verensstammelse med: PL Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVES - (1) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (E) DIRECTIVAS - (D) RICHTLINIEN - (RU) IUPEKTMBbI -
(P) DIRECTIVAS - (GR) MPOAIATPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (S) DIREKTIV -
(DK) DIREKTIVER - (N) DIREKTIVER - (SF) DIREKTIIVIT - (CZ) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SI) DIREKTIVE -
(HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBMU -

(PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.

-36 -



